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يقدم هذا الكتاب العديد من طرائف ونوادر الترجمة 
والمترجمين › التي جمعها اإؤلف من خبرته الطويلة مج الترجمة› 
ا لها سواء با لمارسة الفعلية › أو تدريسها في الجامعات 
الصرية والعربية . والكتاب موجه للقارى العادي والتخصص؛ 
فالقارى العادي سيجد من طراثف اللغة والترجمة ما يسعده 
ويمهجه › أما المتخصص فسوف يجد متعة كبيرة في الأستفادة 
من تلك الأغلاط المهنية التي وقح فيها غيره من المترجمين »ول 
يجب أن يقح فيها هو . 
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مقدمة 

من يعمل فى جال الترجة يرى العجب العجاب؛ الذى جعله يتوقف 
كثيرًا عند هذا العمل الإأنسانى الذى يدف إلى نقل عمل كتب بلغة إلى لغة 
أخرى» على شرط أن يتوخى المترجم الدقةء والأمانة» والموضوعيةء والنزاهة 
... إلخ. وأنا أعمل فى جال الترجة منذ عام 1990 وأنا طالب فى الفرقة 
الأولى بقسم اللغة الإنجليزيةء بكلية الآداب» جامعة القاهرة. 

وقد تدرجت تدر جا طبيعيًا في أترزجم» وفى الأجر الذى أحصل عليه 
فبدأت بترجمة صفخات للأصدقاء والمعارف بدون مقابل» وبدأت أيصًا 
بترجة الأشياء البسيطة» ووصلت إلى ترجمة القوامیس حیث اشترکت فى 
فريق لترجة قاموس لونجمان العصرى إلى اللغة العربية» ووقع على الاختيار 
لأكون ضمن فريق يضم عشرة مترجين لترجة موسوعة أكسفورد للبلاغة 
إلى اللخة العربيةء لأول مرة فى تاريخ الوطن العربى. 

وم يتوقف نشاطى فى جال الترجمة عند هذه الترجات الأكاديمية بل 
اشتركت فى الترجمة الصحفية فى جريدة 62٥‏ نله أثناء عملى 
بالتدريس بقسم اللغات الأو ربية» بكلية الآداب والعلوم الإنسانيةء بجامعة 
الك عبد العزيز بالمملكة العربية السعودية» حيث كنت أقوم بالترجمة 

اليومية للأخبار المتنوعة #إه)؟؛ ولا شك أن هذا العمل أمدنى بالكثير من 

الخبرة فى هذا المجال الحيوى. ۰ 

ومن الله علي أيضًا بترجة حلقات توعية الحجيج لأربعة برامج إذاعية 
ختلفة لإذاعة المملكة العربية السعودية لخمس سنوات متتالية» وتعدى عدد 
الحلقات التى ترجتها مائتي حلقة. 


هذا بالإضافة لترجة العديد من الكتب» والأبحاث» والدراسات» 
والكتيبات ... إلخ فى ختلف المجالات والشئون؛ ما أعطانى خبرة متنوعة 
لا بأس بہا. 

كما أننى أقوم بتدريس ماد الترجمة بمختلف فروعها وفنونهامنذ عام 
4 لطلاب مرحلتى اللنسانس والدراسات العلياء واشتركت فى 
الإشراف على بعض رسائل الماجستير والدكتوراه فى موضوعات ختلفة 
تتعالتق بنظريات الترجة وتطبيقاتها. 

وهذه المقدمة لا عدف لإلقاء الضوء على أى تيز شخصى -لا سمح 
الله -وإن| الغرض منها إلقاء الضوء على تلك الخبرة الطويلة التى اكتسبتها 
ومكنتنى - بعد فضل الله - من أن أضع يدى على العديد من نوادر الترجمة 
التى أرجو أن تكون خير تسلية علمية وعملية للقارئ. 

ويسعدنى أن أتلقى آراء القراء وتعليقاتہم على العنوان التالى: دكتور/ 
خالد توفيق - قسم اللغة الإنجليزية - كلية الآداب - جامعة القاهرة. 

ولا يفوتنى فى هذا امقام أن أتوجه بالشكر إلى الأساتذة الثلاثة الذين 
درسوا لى مادة الترجة فى جامعة القاهرة وهم: أ.د. محمد عنانى والدى 
الروحى» وأعظم مترجي العرب قاطبة» وهو قامة علمية تعلو على القامات 
والمقامات» وعالم'نحرير» وأديب أريب قلا جود الزمان بمثله. والشانى هو 
أستاذى آ.د. محمد بجيى» وهو موسوعة علمية متحركة» وإنسان تجمعت فيه 
كل صفات الإنسان التقى النقي. والثالغة هى أستاذتى أ.د. عايدة شعراوى 


رها الله» وجعل العلم الذى علمتنا إياه فى ميزان حسناتهاء ونور الله عليها 
قبرها نورًاء وزادها سا بر ته ومغخفرته. 

وى النهاية أشكر والديّ: وأدعو لوالدى بصحة والعافية» ولأمى 
بالرحة والمخفرة وهى فى عام البرزخ» إلى أن مجمعنى الله بها فى جنات النعيم 
: إنه ول ذلك والقادر علیه. کا آشکر زوجتی وولديّ سلمی وعمر» فلولا 
تشجيعهم وصبرهم على انشغالى الدائم ما اكتمل هذا الكتاب. وآخر 
دعوای أن يجعل الله هذا الكتاب فى ميزان حسناتى» وأن يدخل هذا الكتاب 
تحت العلم الذى تخاطبه الآية الكريمة : ا اما الزيد ذهب ج ونا مايَعع 
الاس فيكك في لاض 4 سورة الرعد: الآية ٠۷‏ 


وعلى الله قصد السبيلء»» 


خالد توفیق 
القاهرة 2013 


الفصل الأول 
علاقة الترجمة بالثقافة 


الفصل الأول 
علاقة الترجمة بالثقافة 


يرى علماء الترجة أن عملية الترجة فى جوهرها لا تقتصر على النقل 
اللغوى فقط» ولكنها تتضمن نقلاً آخرَّا وهو النقل الثقاى» بمعنى أن 
المترجم ينقل نصا ولد فى ثقافة ماء إلى ثقافة أخرى قد تشبههاء أو قد تختلف 
عنها تمام الاختلاف. ولذا فإن علاء الترجمة يرون آن المترجم يجب أن يكون 
ثنائى اللغة لوںع«ناناء وثنائى الثقافة لإ ں)اںءزط. 

وتلك العلاقة الأبدية بين اللغة والثقافة والفكر كانت عط اهتمام علهاء 
اللغة بمختلف تخصصاتهم (علم الدلالة» وعلم اللغة الاجتهاعى» وعلم 
الصوتيات» ...إلخ). وانتقلت هذه الفكرة أو العلاقة من علاء اللغة إلى 
علماء الترجة الذين اهتموا بتفاصيل النقل الثقافى للنص؛ وقسموا هذه 
التفاصيل إلى تفاصيل عالية 2ءإم۷نصن لا جد المترجم صعوبة فى نقلها من 
لغة إلى أخرى بسبب دلالاتما وإيجاءتها المتطابقة لكل البشر تقريبًاء وتفاصيل 
أخرى تخص ثقافة معينة؛ ويصعب نقلها كما هى إلى الثقافات الأخرى 
لخصوصيتها الثقافة من حيث المعنى والداJة .cultural peculiarities‏ 
وأطلق العلماء (وأقصد علاء الترجة) على الظاهرة أو السمة الثقافية التى 
تيز ثقافة عن غيرها لفظ ء”۳ء«ن۲[ء؛ والذى أصبح الشغل الشاغل لكثبر 
من دراسات الترجة» التى درست الاستراتيجيات التى اتبعها المتر هون فى 
نقل هذه التفاصيل الثقافية الشديدة ا لخصوصية من لغة إلى أخرى. 
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ولعل المغال الذى أحب أن أبدأ به ليس من عندياتي» ولكنه مثال ذكره 
الأديب الكبير علاء الأسوانى فى حواره مع برنامج الطبعة الأولى الذى 
يقدمه الكاتب الصحفى أحد المسلانى» وهى قصة طريفة شدت انتباهى 
کمتخصص فی علم الترجة اختزلتها فی ذاکرتی» إلى أن سمحت ظروف 
بالتفرغ لكتابة هذا الكتاب» الذى أدعو الله أن ينفع به المتخصصين» وارسم 
به بسمة على وجه القارئ غير المتخصص. . 

والقصة ببساطة هى أن أسرة الأديب علاء الأسوانى استضافت 
صديقة للأسرة ألانية الجنسيةء وبينا هذه الصديقة فى ضيافة الأسرة إذ 
بالتليفزيون يعرض أغنية للمطرب العظيم فريد الأطرش - رحه الله -» 
وكانت كلات الأغنية الشهيرة كالآتى: 

تقول لا 

وآقول لا 

وتقول قلوبنا آه 

ما لوش حق 

یقول لا 

الى بيقصد آه 

وحينا سألت هذه الصديقة الألانية الأديب علاء الأسوانى عن 
المطرب» انبری د. علاء فى الحديث عن فريد الأطرش وعن قامته ومكانته 
فى تاريخ الموسيقى العربية. حتى هنا وتبدو الأمور طبيعية ولا حلاف فيها. 
ولكن ما أن انتهى د. علاء الأسوانى من هذا السرد لتاريخ هذا المطرب 
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الكبير» حتى طلبت منه هذه الصديقة ترجة كلات الأغنية؛ حتى تفهم ما 
يغرد به هذا الفنان الكبير. 
فا كان من د/ علاء الأسوانى إلا أن ترجم كلات الأغنية هذه 
الصديقة الألمانية. وأنا أعتقد أن هذه الترجة م تخرج عن الترجة الآتية: 
You Say, "No"‏ 
I Say, "No"‏ 
Yet our heats say, "yes"‏ 
Why does a person say, "No"‏ 
Although deep in his/her heart‏ 
s/he means "Yes"‏ 
فا كان من هذه الصديقة إلا أن قالت: «ما هذه السخافة»» وأردفت 
تقول: «طالا أن من تتحدث عنها الأغنية يحبان بعضها البعض» فلا لا 
يقولان هذا صراحة ودون مواربة». 
وهنا تظهر أهمية أو دور الاختلاف الثقاق فى عملية الترحة. فالدلال 
والتدلل هما صفة المحبوبة فى تقافتنا العربيةء بينا فى الثقافة الغربية المباشرة 
والصراحة المطلقة هما صفة المحبوبةء التى لن يقدرها الحبيب العربى إذا 
جاءت إلیه» وصرحت بها تیش به نفسها. 
وهذه المعضلة الثقافية هى نفسها التى واجهت المترجين الذين أقدموا 
على ترجمة إحدی قصائد شکسبیر» التی تبدأ بالبيت التالى: 
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Shall I compare thee to a summer's day 

فالشاعر بحث فى مزونه الثقافى عن جاز مأخوذ من جال الطقس فلم 
جد أجل من أحد أيام الصيف؛ ليقارن أو بمعنى أدق ليشبه به حبيبته. وهذه 
الصورة هى وليدة الثقافة الإنجليزية التى ترى دفء الصيف مثالاً للجال 
والحنوء بينا فى قافتا العربية يرتبط الصيف فى الذهن بالحرارة الشديدة» 
وقيظ الشمس» والعرق» وزحة أتوبيسات النقل العام» وربا بالتسلخات! 

وهنا وقع المترجون فى حيص بيص» وانقسموا إلى فريقين: فريق يري 
أن هذه الصورة جب أن تنقل كا هى؛ لأنها تعبر عن ثقافة تختلف عن 
ثقافتنا؛ وبالتاى يجب على القارئ العربى أن يتوقع أنه سوف يجد ما يختلف 
عا درج عليه» طالما أنه يقراً آدابًا كتبت لتعبر عن ثقافات آخری. ویری 
الفريق الثانى أن المترجم يجب أن يجتهد لكى يعثر فى قافتنا العربية على 
صورة مجازية تحمل نفس دلالات وإيجاءات - وليس ألفاظ - الصورة 
الأصلية. ۰ 

ولنقرأ معًا الترحات الاتية التى تعبر غن اجتهاد المترجين: 

هل قول بان فتونك أشبه شيء بصيف جيل 
(حسين دباغ - جلة أصوات - عام 1961) 
ألا تشبهين صفاء الصيف 


(د. محمد عنانى - صحيفة المساء - عام 1962) 
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من ذا يقارن حسنك المغرى بصيف قد تجل 
(صفاء خلوص - فن الترجة - 1986) 
(وللمزيد من التفاصيل أنصح بالرجوع لكتاب الدكتور محمد عناني. 
البديع فن الترجة). 
بل قد يجتهد بعض المترجين الآخرين ويقومون باستبدال كلمةء 
الصيف بالربيع؛ على اعتبار أن الربيع هو فصل المرح والجال والانطلاق 
والحب. وقد بحتفظ البعض الآخر بكلمة الصيف ولكنه يدخل معها كلمة 
انسمة»» فتصبح فتون ال محبوبة هى أشبه ما يكون «بنسمة الصيف العليلة». 
وقد حدث نفس الأمر مع المترجين الذين قاموا بترجة مسرحية هاملت 
إلى اللغة العربية فى العديد من الأمثلة» اكتفى منها بذكر الآتى: 
Hamlet: With all his crimes blown, as flush as May.‏ 
(الفصل الثالث / المشهد الثالك) 
فى هذا السطر يريد هاملت أن يقول - مستخدمًا تشبيهًا - أن الجرائم 
والخطایا التی ارتکبها بوه تزدهر کا تزدهر الزهور فى مايو (ويقصد هنا 
فصل الربيع). 
وهذه الصورة جديدة تماما کا قال الدکتور حمد عنانیى فى حواشى 
ترجته الفذة والعبقرية هذه المسرحية الخالدة. ولنقرأً الترجمات المختلفة هذه 
الصورة لثلاثة مترجمين ختلفين: 
محمد عنانی: مثل ربيع جحفل بالأزهار 
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عبد القادر القط: مزهو كأزهار الربيع 
حمدعوض ممد: کأما الشجر فی شهر آیار 
ونلاحظ هنا أن كلا من الدكتور عنانى والدكتور القط قد أدركا صعوبة 
النقل الثقاف فى هذه الصورة البلاغيةء وأقصد بهذا عدم ترجمة كلمة «مايو» 
کا هی؛ لأا يدركان أن «مايو» هو قمة الربيع فى إنجلترا حيث ولد وعاش 
ومات شکسبیرء کاتب المسرحية» وهو ما كان يقصده هاملت. ومن ثم فقد 
استبدلا کلمة «مایو٤»‏ والتی قد لا يعى القارئ آنا تقابل الربيع. 
وهذا ما م ينتبه إليه الدكتور محمد عوض عمد فترجم الشهر کا هوء 
ليس هذا فحسب بل استخدم المقابل السريانى ل «ماير» وهو «آیار» (وهو 
شائع ف بلاد الشام وبعض الدول العربية). 
ويواجه المترجون الثلاثة مشكلة أخرى ها علاقة بالنقل الثقافى حينا 
يستخدم هاملت مثلاً شاثعًا فى اللخة الإنجليزية: 
Hamlet: Ay, sir, but ‘while the grass grows’—the proverb‏ 
is something musty‏ 
(الفصل الثالث / المشهد الثانى) 
وفى واقع الأمر فإن هاملت يذكر الشطر الأول من مثل إنجليزى قديم 
وهو: 
"while the grass grows, the simple horse starves."‏ 
وهنا على المترجم أن يختار بين أمرين: أن يترجم المثل كا هو وهو ما 
يعرف بالتغريب 0۸نا23نمعذعإه؟ء أو أن مجد فى اللغة العربية ما يقابله وهو 
 -. 68‏ — 


ما يعرف بالتقريب ١10اهءنا5ع٠هه4.‏ ولنقراً التر جات الثلاث الاآتية لنعرف 


كيف تصرف المتر جمون: 
محمد عنانی: «نعم یا سیدی! لکن - کا يقول المثل - إلى أن 
۰ ٍ جیء الترياق من العر اق 
عبد القادر القط: «أجل يا سيدى» لكن على أن ينمو العشب» 
إنه مثل متبذل» 
محمد عوض محمد: «ولكنى ما أخالك إلا عامًا بالئل القديم إلى 
أن ينبت العشب» 


من الواضح أن كلاً من الدكتور القط والدكتور عوض أرادا أو فضلا 
الاحتفاظ بالمثل الأصلى» والذى - من وجهة نظرى - قد لا يكون مغزاه 
واضحًا للقارئ العربى. وهو ما أدركه الدكتور عوض والذى ذكر المقابل 
العامى فى حواشى ترجته: «المثل الإنجليزى القديم هو: إلى أن ينبت 
العشب» يموت الجواد من الجوع. وهذا يشبه المثل القائل: مت يا حار إلى أن 
يجىء العليقة (صفحة 403). (وهو نفس الثل العامى الذى ذكره الدكتور 
عنانی فی حواشی ترجته). 

eS 
مقابل للمثل الإنجليزى سوف يصل بالمعنى إلى أذهان القراء أو الجمهور فى‎ 
.proverbial equivalence المسرح» وهذا ما يسمه علlء اأترهة ب‎ 

أما الخال الثالث والأخير الذى أحب أن أذكره من مسرحية هاملت: 
هو تلك العبارة التى نطق بها بولونيوس ف المشهد الثالث من الفصل الأول: 
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Polonius: Ay, springes to catch woodcocks 
ونلاحظ هنا ذكر كلمة ksعمعلممس وترجتها الحرفية «الدجاج‎ 
البرى»» وهو الرمز الشائع للغباء والبلاهة فى الثقافة اللإنجليزية وهو ما‎ 
يقابل المجار فى تقافتنا العربية. فالدجاج البری يسهل صيده» ومن ثم عد‎ 
رمرًا للغباء والبلاهة.‎ 
وتظهر هنا مشكلة ا لخصوصية الثقافية؛ لأن الدجاج البرى غير معروف‎ 
فى بيئتنا العربية؛ وبالتالى فهو لا يرمز لأى شىء. ولنقراً الترجات الثلاث‎ 


الآتية: 
محمد عنانی: «نعم! أحابيل اصطياد ساذج الطيور» 
عبد القادر القط: «حبائل لاصطیاد 6 ر الغابة الحمقى» 


څحمد عوض حمد: «تلك أحابيل لاصطیاد الدجاج البری» 

من الواضح من الترجات الثلاث أن المترجين الثلاثة ة 
استراتيجيات ختلفة فى الترجة. فالدكتور عوض UE‏ 
ترجته - ترجمة الصورة ترجة حرفية» وهو بذلك يفضل مذ منهج التغريب 
بمعنى الالتزام التص الآصیل؛ حتی و كانت ارج تبدو خرن أو غبر 
٤ aT‏ 


أا الور الفط قد حال افع ون اين الاحتفاظ بجزء من 
الصور اللأصليةء بالإضافة إل تة تریب الصورة للقارئ العربى»› فاستخدام 
كلمة «طيور الغابة» وهى كلمة تجمع تحتها كل الطيور البرية»ء ولكنه 
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أضاف صفة «الحمقى» لكى يقرب مغزى هذا الرمز للقارئ أو الجمهور فى 
المسرح. 

أما الدكتور عناني ففضل الالتزام بتحييد الصور» بمعنى أن ترجته 
«ساذج الطيور هى ترجمة «عايدة» تصل بالقارئ للمعني المقصود» وتخلصه 
من كل المشكلات المتعلقة با لخصوصية الثقافية. وبرر الدكتور عنانى اختياره 
هذا فى الحواشى القيمة والمطولة التى تضمنتها ترجته البديعة قائلاً: 

«ولا كانت العبارة الانجليزية تجري مجری الأمثال فإن شکسہیر لا یقصد بہا 
صورة شعرية بل يرمي إلى إيصال المعنى وحسب» ولذلك ل أحدد في الترجة نوع الطير 
(الدجاج البري) بل أتيت بها يرمز له ذلك الطير من سذاجة» (صفحة 356). 

وفى نفس السياق تبرز صعوبة ترجة التعبيرات الاصلاحيةء التى تحتوى 
على بعض الصور البلاغيةء والتفاصيل الثقافية التى يجب أن ينتبه ها امقر جم 
مثل المثال التالى: 

It warmed my heart to know that ..............‏ 
والذى يترجم إلى العربية کالاآتی: 
أثلج صدری أن علمت أن E‏ 

وهنا نلاحظ التناقض الو اضح بين كلمة "dعمصعوس"‏ فى اللغة 
الإنجليزية والتى تشير إلى الدفء وكلمة أثلج فى اللغة العربية والتي تشير 
إلى أقصى درجات البرودة» فليس بعد الثلج - وليس الكفر -شيء. 

وهنا نعود مرة أخرى إلى البية الجغرافية التى ولدت فيها اللغةء فاللغة 
الإنجليزية هى وليدة بيئة أوربية شديدة البرودة؛ وبالتالى فالدفء هو أكثر ما 
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يسعد القلب. بين فى بيئتنا العربية وحيث تقترب ب درجة الحرارة من الخمسين 
(وكنت قد قرآت فى جريدة الأخبار أن درجة الحرارة في صيف عام 1997 
بلغت ف الكويت 84 درجة» وهی أعل درجة حرارة طقس سجلت فى 
التاريخ !!!) يكون الثلج وكل ما هو بارد هو مبعث السعادة والحبور. 
وأحياتًا تسهل عملية الترجة على من يقوم با إذا كان ملا بالتراث 
العربى» وما حتويه من تعبيرات بليغة. فمثلاً حينم يعبر الإنجليز عن غزارة 
It is raining cats and dogs.‏ 


EA O E ONE 
فى التعبير الأصلى فى استخدام القطط والكلاب لا ينقلها إلى العربية إلى‎ 
التعبير الآتى من وجهة نظرى:‎ 

إغها تمطر كأفواه القرب. 

ولعل ترجة التعبيرات الاصطلاحية تجرنا إلى ترجة الأمثال 
بلا شك تختلف من ثقافة إلى أخرى» ومن بيئة إلى أحرى» ولكنها تشتر 
جيعَا فى أنها تحمل قدرّا كبيرًّا من الحكمة والغبرة. کک 
الآتية: 

A bird in the hand is worth two in the bush. 

والذى يجب أن نترجه إلى العربية بعد تعديل رقم اثنين إلى عشرة؛ لأن 
المترجم يجب أن يختار ما هو شائع عند المتلقى» وليس ما هو شائع ف الثقافة 
امقول منها. ومن ثم يترجم هذا المثال کالاتی: 
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عصفور فى اليد خير من عشرة على الشجرة. 
فالاختلاف فى العدد هنا ليس له آى مدلول ثقافى على الإطلاق» وهو 
ما ينطبق على الخال التالى: 
وهو ما يقابله فى الإنجليزية 
The cat has nine souls.‏ 
ونجد هذا الاستبدال الثقافی فى كثير من الأمثال الأخرى التى تستبدل 
فيها الأشياء أو الكائنات بأشياء وكائنات أخرى. ولنقرا الأمثلة التالية: 


یبیع الية فى حارة السقايين. 
والذى يقابله فى الإنجليزية: 

Carrying coal to Newcastle. 
حيث استبدل الماء بالفحم‎ 


والوقت من ذهب يقابله فى الإنجليزية: 
Time is money.‏ 
وجاب الديب من ديله يقابله فى الإنجليزية: 
He has the tiger by the tail.‏ 
وأحياتًا تنعكس الأمور تمامًاء ولكن بنفس الدلالات والإيجاءات. 
فنحن نقول فى العربية «إذا كان الكلام من ذهب فالسكوت من فضةا» 
ولكننا فى الإنجليزية نجد: 
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Speech is silver, but silence is gold. 
وعلى ذكر استبدال الذئب بالنمر أو التمر بالذئب فإن الدلالات التى‎ 
تحملها الكائنات قد تختلف من ثقافة إلى أخرى» غا قد يسبب بعض الصعوبة‎ 
للمترجين. وقبل أن نخوض ف الاختلافات» دعونا نتحدث عن الدلالات‎ 
العالمية اaوإء۷نمن لبعض الكائنات.‎ 
فالأسد مثلاً هو رمز القوة والعزة والمنعة فى كل الثقافات» وإذا وصف‎ 
أى إنسان فى أى ثقافة بأنه أسدء فلسوف تجده يشعر بالسعادة والثقة‎ 
بالنفس. وقد تغلغل الأسد وتوغل فى لغة الحياة اليومية عند العرب» فكانت‎ 
العرب تقول : «للأسد مهابة وهو ميت ليست للكلب وهو حى»» وكانت‎ 
تقول أيصًا «أن تعيش أسدًا يومًا واحدًا خير لك من أن تعيش كلا آلف‎ 
وقد قال أحد الشعراء:‎ .٤ماع‎ 
لا تأسفن على غدر الزمان لطالا‎ 
رقصست على جثث الأسود كلاب‎ 
لا تحسبنٌ برقصها تعلو على آسيادها‎ 
تبقى الأسود أسودًا والكلاب كلاب‎ 
تبقى الأسود غخيفة في أسرها‎ 
حستی وإن نبحت علیها کلاب‎ 
ولذلك لا جد المترجم أى غضاضة فى ترجة التعبير الآتى كه a۷#إط ئ‎ 
۾ شجاع كالأسد؛ لأن هذا الرمز هو رمز عالمى فى كل الثقافات» فلم‎ 
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نسمع أو نقرآً فى أى ثقافة أن الأسد - حاشاه - هو رمز للجبن أو 
الاستسلام. 

ونفس ما ينطبق على الأسد ينطبق على كائنات أخرى مما يسهل مهمة 
المترجم فالثعلب رمز للمكر والدهاء ولذلك نجد التعبير الإنجليزى كه 
٥×‏ ۾ یھ عصنصصسنء والذى يترجم بسهولة إلى العربية «ماكر كالثعلب»» 
والصقر يرمز به لحدة البصر واليقظة؛ ولذلك نترجم تعبير كه اfuط‏ اة كج 
جس هط ه يقظ كالصقر. والطاووس بريشه الجميل المتعدد الألوان» ومشيته 
واثق الغطوة ملكا تجعله رمرّا عالميًا للكبر والغرور؛ ولذلك لا ججد المترجم 
صعوبة ڼِی تر Zة (or proud) as a peacock‏ 1 88 ب «مغرور أو مزهو 
کالطاووس؟. 

والمعلومة العجيبة التى قد لا يعرفها بعض القراء أن هذا الطائر الجميل 
الذى نراه ونعجب بجاله ومشيته هو ذكر الطاووس» أما أنشى الطاووس 
فشكلها عادى ولا تختلف كثيرًا عن شكل الدجاج البلدى أو فرخ الديك 
الرومى!!! 

ولا شك أن الأمثلة السابقة بقة لا تمثل أى مشكلة للمترجم؛ وبالتالی لا 
تخلق أى نوع من نوادر أو طرائف الترحة. ومن ثم فان الأمثلة ذات 
الخصرصية الثقافية هى التى تمثل المصدر الدائم للطرفة والغرابة. 

ولعل المثال الأول الذى يرد لذهنى هو ذلك الكائن المكروه ف بيئتنا 
العربية» والذى يمثل رما خالدًا للشؤم والنحس وسوء الحظ» وأقصد بيذا 
الكائن «البومة». ففى بيئتنا العربية يوصف الشخص الذى يرتبط وجوده 
داتا بالمشكلات أو النحس بأنه بومة؛ ولذلك نجد كثيرًا من الناس يشير إلى 
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حاته بأنما كالبومة» حيث يرتبط وجودها بالمشاكل الأسرية بين الرجل 
وزوجته. 

ولا شك آنا لو وصفنا أى شخص بأنه كالبومة» فلسوف نجد رد فعل 
عنيف يرفض هذا التشبيه. ولكن الغريب والعجيب أن الأمر بختلف تمامًا فى 
الثقافة الأوربيةء فالبومة فى الثقافة الأوربية هى رمز الحكمة والوقار. وهذا 
الرمز موجود فى كثير من أفلام الكرتون» حينا نجد البومة وهى تلبس 
نظارة طبية وتقف على الشجرة فى هدوء وسكون ووقار لا يخطئه أى 
إنسان!!! 

ولذلك فمن الصعب عل المترجم ترجة التعبير الإنجليزى الشهير كه" 
wise as an owl"‏ «بحکیم كالبومة»؛ لأن القارئ العربى - الذى قد لا 
يعرف ما يرمز إليه هذا الطائر فى الغخرب لن يستسيغ هذه الترجمة وربا لعن 
هذا المترجم الفاشل الذى نقل هذا التشبيه الكريه. وهنا أنصح المترجم - 
كمتخصص ف علم الترجة - بأن يجاول أن يجد فى قافتنا العربية رمرًا 
للحكمة ليستخدمه بدلاً من ذلك الطائر السيى السمعة. فمثلاً يمكنه أن 
يترجم هذا التعبير-«حكيم كالشيوخ» أو «عاملى فيها لقان الحكيم»!!! 

وقد اختبرت طلابی فى هذا الصدد حين| كنت أحدثهم عن الدور الذى 
تلعبه الثقافة فى عملية الترجة» بأن طلبت منهم أن يترجوا الجحملة الاآتية: 

Tom looked so owlish in his new suit. 

وكنت لم أتحدث إليهم بعد عا ترمز إليه البومة فى الثقافة الغربيةء 

فجاءت ترجاتہم کالاًتی: 
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بدا توم كالبومة فى بدلته الجديدة. 
بدا توم | لنحس كالبومة فى بدلته الحديدة. 
توم الشؤم كان عامل زى البومة فى بدلته الجديدة. 


والترجمة الصحيحة هى: «بدا توم وقورًا (أو حكيًا) فى بدلته الجديدة» 

ولعل الكائن الثانى الذى أحب أن أذكره» والذى أضحكنى كثيرًّا حينا 
قرأت لأول مرة عا يرمز إليه فى الثقافة الأوربيةء وخاصة الثقافة الإنجليزية 
هو حشرة تسمى ءءء والتى نترجها إلى اللغة العربية ب صرصور الليل 
(أو ا لجذْجُذ). وهذه الحشرة هى تلك الحشرة التی تصدر صونًا رتيا مزعجًا 
فى المزارع والغيطان. 

والغريب والمضحك (والمبكى فى نفس الوقت) أن هذه الحشرة ترمز 
للسعادة والمرح الشديد, فالإنجليز يصفون الشخص السعيد بأنه ر۴۲" كج 
as a cricket‏ والتى تترجم ¬ حرفا - مرح کصرصار الليل» ولنا أن 
نتخيل لو أن مترجمًا ترجم قصيدة أو قصة أو مسرحية» وورد فيها هذا التعبير 
فنجده يقول مثلاً: «ولا سمع البطل انتصار بلده فى الحرب» كان سعيدًا 
ومر حًا كصرصار الليل»!!! 

ولنا أن نتخيل الصدمة التى ستصيب القراء الذين ارتبطوا بهذا البطل 
الذى وصفه المترجم -ورب] له العذر - بأنه «صرصار» (ومش أى صرصار 
ده صرصار الليل). 
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وهنا ننصح المترجم أيصًا بأن يبحث فى التراث العربى عن التعبيرات - 
والتی قد تحتوى على ذكر لبعض الکائنات EL EE OF‏ 
O‏ 

والكائن الثالث الذي أحب أن أتوة E‏ 
للمترجم هو صهسء والذى يترجه البعض على أنه «البجعة» ولكنه لمزيد من 
الدقة هو طائر اليم أو الأوز العراقى؛ لأن البجعة هى «هءناءم. وهذا الأوز 
العراقى أو التم هو طائر يشبه البجعة إلى حد كبير» ويضرب به ا ثل ف اللغة 
الإنجليزية فى الرشاقةء والقوام الممشوق؛ فيوصف الشخص الممشوق 
القوام بأنه wa"‏ ۾ 8ھ grace‏ sه"‏ والذی من التحيل أن ترجه 
المترجم ب «رشيتق كالأوز العراقى». 

وحتى إذا ورد هذا التعبير فى أحد النصوص - القصائد مثلاً - فيمكن 
أن يستبدل هذا الكائن بكائن آخر» يضرب به المثل فى ثقافتنا العربية كرمز 
للرشاقة وهو بالطبع الغزال. فالمحبوبة في قافتنا العربية يرضيها ويسعد 
قلبها أن توصف بأنها درشيقة كالغزال»» وحتى الرجل العربى يسعده آن 
اغرال ری لاعت انت اسم وران وحن ری 
الله-» والذى كان يلقب بالغرال الأسمر؛ لرشاقته» وقوامه الممشوق. 

ولا شك آن آی شاعر إنجلیزی لو ترجنا ما يقوله حرفيًاء سوف يخسر 
الكثير من القراء العرب - وخاصة النساء - إذا وصف حبيبته بأنه رشيقة 
كالأوز العراقى» وخاصة بعد انتشار مرض أنفلونزا الطيور؛ وبالتالي تصبح 
اللحبوبة - فضلاً على أا تحولت إلى أوزة - مصدرًا للأمراض المعدية 
والفتاكة!!! 
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وعلى ذكر الأوزء ولكنى أعنى هنا الأرز العادى الذى نعرفه #كeعع‏ 
(ومفردها 58٥٠ع).‏ فهذا الطائر معروف ف الريف المصرى» وهو رمز للخير 
والكرم؛ لأنه عادة لا يذبح إلا إذا كان هناك ضيف عالى المقام» يريد صاحب 
البيت أن يكرمه» ويحسن ضيافته. 

ولكن فى الثقافة الإنجليزية يضرب المثل بالأوز ف الغباء والحاقةء 
فیقال 56٥٥ع‏ ھ كھ ااذه وه وفى الحقيقة لا أعرف سببًا ظاهرًا أو باطتاء 
لاتخاذ هذا الطائر - اللذيذ - كرمز للحماقة والغباء اللهم إلا لصوته العالىء 
والذى قد يون مزعجًا فى كثير من الأحيان. وربا لارتباط الحكمة فى 
التراث الإنسانى بالسكون» والسكينةء والصوت المنخفض !!! 

وبالطبع لن يستطيع المترجم أن يترجم هذا التعبير كا هو؛ لأن الأوز لا 
يمكن أن يذكر - فى أى سياق باللغة العربية - مرتبطًا بالماقة والغباء وربا 
الكائن الذى يمكن أن يذكر فى هذا السياق هو الحمار» والذى يضرب به 
امل ف اللغة العربية فى الغباء والحاقة. وهذا بلا شك ظلم بيّن هذا الكائن 
الصابر والصبور والمتحمل هذا الوصف الذى لا ينطبق عليه من قريب أو 
من بعید. 

وعلى ذكر الحار يمكننا أن نقول أن الثقافتان العربية والغربية تتفقان فى ٠‏ 
اتخاذ المار كرمز للغباء والتعنت الشديد. فإذا وصف شخص ما 
باللإنجليزية بأنه رەصەل eان01ءطه‏ فهذا يعنى أنه رمز أو مثل للغباء والعند 
الشديد. 

ولكن الاختلاف بين الثقافتين يأتى من أن الحار فى الثقافة الغربية له 
دور ختلف؛ وطحذا اتخذه الحزب الدیمقراطى الأمريكى رمرّا له» ولا أنسى 
و 


ذلك الشعار الذى كان موجودًا فى قناة السى إن إن قبيل الانتخابات 
الأمريكية بين باراك أوباما وغريمه الجمهورى جون ماكين» وهو عبارة عن 
٠مواجهة‏ بين حار (وهو رمز الحزب الديمقراطى) والفيل (وهو الحزب 
. الجمهورى). 

ولنقرأً المانشيت الصحفى التالى فى إحدى الجرائد الأمريكية: 

U.S. Future between Donkey and Elephant 

وترجته الحرفية 

مستقبل الولايات المتحدة بين الحار والفيل ۰ 

وهنا لا أنصح المترجم علي الإطلاق بهذه الترجة الحرفية التي قد لا 
يفهمها القارئ العربى» الذى قد لا يعرف أن الجار هو رمز الحزب 
الديمقراطى» وربا يعتقد أن كاتب المقال يستخدم هذه الحيوانات لاإشارة 
إلى غباء أحد المرشحين؛ ولذلك وصفه بالحمارء وبدانة المرشح الآخرء ولذا 
وصفه بالفیل!!! 

وعلى ذكر البدانةء فإن الحيوان الذى يضرب به المثل فى البدانة فى اللغة 
العربية هو الفيل فيقال: «تخين أو سمين زى الفيل٠»‏ وقد يزيد البعض حينا 
يكون الشخص موضوع الحديث شديد البدانةء فيقال : «فيل وناقص له 
زلومة٠.‏ وقد يحب البعض ذكر بعض الحيوانات الأخرى التى تحل محل 
الفيل فى التعبير السابق مثل الخرتيت» وفرس النهر (سيد بيه قشطة) ...إلخ. 

وعند ترحة هذا التعبير إلى اللغة الإنجليزية تستبدل الحيوانات السابقة 
بالخنزير؛ لأنه الحيوان الذى يضرب به المثل للسمنة فى اللخة الإنجليزية 


فیقال: "عام ۾ 8ھ ٤4۲‏ 8ه" (سمین کاخنزیر). 
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والاختلافات الثقافية التى تؤدى لطرائف ونوادر فى الترجة لا تقتصر 
على الكائنات» ولكنها تتد لبعض الموجودات والظواهر الطبيعية التي 
تختلف إمجاء اتا عغامًا. 

ولعل أول هذه الموجودات التى أحب أن أتحدث عنها هو القمرء 
فالقمر فى ثقافتنا العربية هو رمز الال المطلق. وإذا صف شخص - سواءٌ 
كان رجلا أو امرأة -بأنه كالقمرء فإن هذا مدعاة للسعادة والحبور» وامتلاء 
نفس هذا الشخص بمشاعر الرضا والعرفان. 

ولعل اتخاذ القمر كرمز للجمال له تفسير بيئى» فالإنسان العربى البدوى 
الأصيل الذى كان يعيش ف الصحراء الواسعة» لم يكن له أنيس فى ظلمة 
اليل إلا القمرء فهو رمز النور والأنس» والرومانسيةء والجمال. وى ضوء 
هذا القمر تعقد مجالس السمر حيث يلقى الشعرء وتروى النوادر 
والطرائف» وتقام الأعراس. 

فكان من الطبيعى أن يكون القمر هو المثل أو الرمز الذى يضرب به 
ممل فى الممال. ولكن الأمر بختلف اختلافًا جوهريًا فى اللغة الإنجليزية؛ لأن 
القمر فيها رمز للتقلب والتغير المزاجى» فيقال فى الإنجليزية كه 
changeable as the moon‏ (وتر جتھا: متقلب المزر اج کالقمر). 

ولكن إذا تكلمنا عن الترحة» فإن المشكلة تكمن فى تشبيه أحد فى اللغة 
العربية بأنه جيل كالقمر؛ لأن هذا التشبيه لو ترجم حرفيًا لن يؤدى معناه فى 
اللغة الإنجليزية؛ لأن الزهور بأنواعها هى رمز الجمال والبهاء المطلق فى 
اللغة الإنجليزية» وهذا أيضًا له تفسير بيئى. 
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فالريف الإنجليزى به مثات الآلاف من الفدادين المزروعة بكافة أنواع 
الزهور. وأتذکر جیا آستاذی الدکتور محمد عنانی حینا قال لنا وهو یدرس 
لنا مادة الشعر» ونحن طلاب فى الفرقة الثالثة بقسم اللغة الإنجليزية» أن من 
یعیش فی الریف الإنجلیزی ویری هذا الجمال الربانی اللانہائى - ويقصد به 
مئات الأنواع من الزهور -لابد أن يكون شاعرًا. 

وقد ذكر الدكتور عناني ملاحظته تلك وهو بجدثنا عن شاعر إنجلترا 
العظيم ولام ووردس ورث» من حيث نشأته» والعوامل الملختلفة التى 
جعلته يرتبط هذا الارتباط الوثيق بالطبيعة» ويجعلها الفكرة الأساسية فى 
معظم قصائده. 

ولعل هذه الخلفية تشرح لنا سنبب ذكر الورد فى التعبيرات الآتية» والتى 
قد يبدو بعضها غريبا إما لعدم وجود الزهرة المذكورة فى بيشتنا العربيةء أو 
لوجودها وعدم شيوع اسمها: ۰ 

as fresh as a daisy رائع كزهرة الأقحوان‎ 

as beautiful as an orchid ` جيل كزهرة الأوركيد‎ 

والجدول الآتى يعرض لبعض الأمثلة والتعبيرات الاصطلاحية التى 
تحتوى على ذكر بعض الكائنات والموجودات التى تتطابق دلالاتها وإيجاءتا 
فى اللغة العربية واللغة الإنجليزية. 


خفيف كالفراشة 

خفيف كالريشة 

بارد کالثلج 

ساخن کالنار 

خرس کالتمثال (شخص صامت لا یتکلم) 
مشغول كالنحلة 


سریع کالبرق 
واضح کالکریستال ‏ 
أسود کاللیل 


أحر کالورد 

مستدیر کالبرمیل (شخص بدین) 
جاف كالعصا (عن شخص عطشان) 
ناعم كالزيدة 

ناعم كالقطيفة 

طرى كالزبدة 

حامض کالخل 

الفضول قتل القطة 

إن غاب القط, إلعب يا فار 


33 


1. As light as a butterfly 
2. As light as a feather 
3. As cold as ice ۰ 
4. As hot as fire 

5. As dumb as a statue 
6. As busy as a bee 

7. As quick as lightning 
8. As clear as crystal 

9. As black as midnight 
10. As red as a rose 

11. As round as a barrel 
12. As dry as a stick 

13. As smooth as butter 
14. As smooth as velvet 
15. As soft as butter 


16. As sour as vinegar 


17. Curiosity killed the cat. 
18. When the cat is away, 


the mice will play. 


والجدول التالى يذكر بعض التعبيرات والأمثال التى يرد فيها ذكر بعض 
الكائنات والموجودات» وتختلف فيها اللخة العربية عن اللغة الإنجليزية: 


As ripe as 
cherry | 

.„. As dumb as a خرس کكالتمثال : ة‎ 
fish 

. As bright as لامع كالذهب فضةٴ‎ 
silver 

أسود زی الزفت/ اباب | أسود (بمعنی قذر) مثل آس | ئه عاط یھ . 
the Ace of‏ 
Spades‏ 

أصفر ذى اللمونة/ 

الكركم : sheet‏ 
بارد الأعصاب كالثلج | بارد الأعصاب كالخيار As cool as‏ 
cucumber‏ 

بیاکل زی البغل/الثور | ہم أو شره (مفجوع) أ 2 8ھ As greedy‏ .7 
wolf‏ 


برئ کا لحمل ر As innocent as‏ .8 


a dove 


9. As patient as صبور کالجمل صبور کالثور‎ 
an 0x 


زی الحنيه الذهب موثوق به کالصلب As true as‏ .10 
steel ۰‏ 

زى الكتكوت المبلول مبلل كفأر غرقان (عن | ۾ یھ As wet‏ .11 
شخص ابتلت ملابسه تعامًا) dfowned rat‏ 


الضرب ف الميت حرام أ لا تبلدالحصان الميت Don’t flog a‏ .12 


dead horse: 
13. He has the جاب الدیب من دیله جاب النمر من ديله‎ 
tiger by the 
tail 
14.The leopard | الفهد لا يستطيع أن يغير من‎ 
cannot change جلده‎ 
its spots 
كا أود ن أشير هنا إلى فكرة صعوبة ترجة التفاصيل الثقافية» والتي‎ 
عادة ما تعبر عن ثقافة بعينهاء وبالتالي تنعكس هذه التفاصيل فى شكل‎ 
مفردات ف اللغةء تمل صعوبة للمترجم الذى عليه أن يجد ترجة مناسبة هذه‎ 
التفاصيل الثقافية.‎ 
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وأذكر أننى قرآت عن تجربة لغوية طريفة قام بها مجموعة من العلهاى 
وتتلخص التجربة فى أن العلهاء جاءوا بطفلين» أحدها من سكان باريس» 
والآخر من سكان الإسكيمو؛ لإثبات كيف تنعكس التفاصيل البيئية 
والثقافية فى شكل مفردات فى اللغة. 

وقد تمكن الطفل الذى يسكن فى باريس - مدينة الموضة والعطور 
والألوان - من التفرقة بين ست درجات من اللون الأزرق» بينا رأى طفل 
الإسكيمو أن الست درجات التى يراها للون الأزرق هى فى واقع الأمر لون 
واحد. 

بينا تكن طفل الاسكيمو من التفرقة بين اثنى عشر لوتًا من الثلج» 
ووصف كل نوع من الثلج بلفظة ختلفة ومتفردة. ولو ترجنا هذه الكلمات 
المختلفة إلى أى لخة أخرى (غير ثلجية) لوجد المترجم صعوبة فى الترجة. 

وإذا أردنا أن نذكر مثالاً من اللغة العربيةء فيكفى أن نذكر المغردات 
المختلفة التى كانت تستخدمها العرب للإشارة إلى صوت الإبل» والتى 
ذكرها الثعالبى فى كتابه فقه اللغة» والتى يصعب ترجتها إلى اللغات 
الأخرى» حيث لا يلتصق الإنسان بالإبل ك) يلتصق الإنسان العربى. 


إذا أحرجت الناقة صوتاً من حلقها ولم تفتح به فاها قيل: أرزمت (وذلك على 

ولدها حتى ترأمه) # والحتين أشد من الرزمة # فإذا قطعت صوتها ولم تمده قيل بغمت 

وتزغمت # فإذا ضجت قل رغت # فإذا طربت فى إثر ولدها قيل: حنت # فإذا مدت 

حنينها قيل: سجرت # فإذا مدت الحنين على جهة واحدة قيل: سجعت # فإذا بلغ الذكر 

من الإبل المدير قيل: كش *# فإذا زاد عليه قيل: كشكش وقشقش # فإذا ارتفع قليلاً 
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قيل: كت وقبقب # فإذا أفصح بالمدير قيل: هدر # فإذا صفا صوته قيل: قرقر # فإذا 
جعل بهدر کأنه یقصره قیل: زغد # فإذا جعل کأنه يقلعه قیل: قلخ. (227) 

ولعل الموضوع الذى أود أن اختم به هذا الفصل وهو مسك الختام دالا 
وأبدًا هو القرآن الكريم» وبمعني أدق ترجة القرآن الكريم» وكيف تلعب 
ا لخصوصية الثقافية دورًا هاما ومؤثرًا فى عملية ترجة معانى القرآن الكريم 
إلى اللغات الأجنبية. 

وقد كان لى شرف إعداد رسالتي الماجستير والدكتوراه فى هذا الموضوع 

الحيوى تحت إشراف العلامة الدكتور/ محمد محمد عناني أعظم مترجم فى 
تاريخ الأمة العربيةء والعالم الفذ الدكتور عبد الحكيم راضى» والدكتورة 
آمانی بدوی والدکتورة سلوی کامل. 

وقد تناول الماجستير ترجة أساء المعانى والمشتقات فى ثلاث ترحمات 
للقرآن الكريم» وتناولت الدكتوراه ترجة المجاز ف أربع ترجات للقرآن 
الكريم. ول أكتف بهذا بل نشرت خسة أبحاث بعد الدكتوراه فى جوانب 
لغوية أخرى فى ترجة القرآن الكريم. 

وقد خحصصت الفصل الرابع فى رسالة الدكتوراه لمناقشة وتحليل الصور 
البلاغية ذات الخصوصية الثقافية s#عهص1‏ اfزعممء‏ - .culture‏ وفتح لى 
هذا الفصل بابا واسعًا للاطلاع على الاختلافات الثقافية التى كان ها دورًا 
مؤثرًا فى عملية الترجة. 

ولكن قبل الخوض ف هذه الأمثلة» أحب أن أشير إلى أن القرآن الكريم 
بحتوي على العديد من الصور البلاغية ذات الدلالات والإيجاءات العالمية 
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التى يفهمها كل قارئ أو مستمع بصرف النظر عن خلفيته اللغوية والثقافية 
والدينية. ولعل الآية الكريمة التى وردت في سورة البقرة هى أول الأمثلة 
التى أحب أن أذكرها: 
م ست فلوقکم ن ند لك هى کاليجارة اواد وة 4 
(سورة البقرة: الآية )۷٤‏ 
لا شك أن تشبيه القلب بالحجر هى صورة بلاغية عالمية للقسوة 
والغلظةء وقد ذكرها شکكسبير فى مسرحيته عطيل على لسان عطيل حينا 
قال: "My heart is turned to stone."‏ واللغة اللإنجليزية نفسها ا 
كلهات وتعبيرات تستخدم فيها كلمة الحجر أو الصخر للإشارة إلى قسوة 
القلب وغلظته «"stone — hearted" Jn‏ ڪھ "She has a heart of‏ 
stone"‏ ... إلخ. 
ولنقرأً الترجات الأربع الآتية للآية السابقة لنكتشف أن المترجين 
الأربعة ل يجدوا أدنى صعوبة فى ترجة الصورة البلاغية التى ذكرناها: 
I Arberry:‏ 


“Then your hearts became hardened thereafter and 
are like stones, or even yet harder” 


II- Dawood: 


“Yet after that your hearts became as hard as rock or 
even harder.” 
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MI- Ghali: 
“Thereafter your hearts hardened even after that; so 
they were as stones, or (even) strictly harder.” 

IV- Yusuf Ali: 


“Thenceforth were your heart hardened: they became 
like a rock and even worse in hardness” 


وهنا نلاحظ فى التر همات الأربع أن المترجين شبهوا القلب فى قسوته 
بالحجر #«٥اء‏ أو kعهع»‏ وكلاهما رمزان للقسوة والغلظة وغياب الرحة. 
ونی هذا السياق يذكر ابن ا لسان العرب شرحا وتفسيرًا هذه 
الصورة: ۰ 
والقسوة الصلابة فى شيءء وحجر قاس: ر ا و ت شیئاً. وقال 
آبو إسحاق ئی قول تعالی جر م ست فلو کم ن بد َلك 4 تأويل قست ف اللغة غلظطت 
ويبست وعست؛ فتأويل القسوة فى القلب» ذهاب اللين والرحمة والخشوع منه. 
۰ (الجزء التاسع"صفحة 168) 
أما فى حالة ترجة الصور ذات الخصوصية الثقافية ٥اfذ>عمء-‏ )ناء 
فنجد أن الأمر يصبح أكثر صعوبة. وإليكم المثال التالى الذى يفسر هذه . 
المسألةء وهو الآية الرابعة من سورة الأحزاب: 


وما جل 5 زوییک اله یی تلو ۾ ا بی ¥ 


(سورة الأحزاب: الآية ؟) 
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وبالطبع فإن تعبير «تظاهرون» هو التعبير الذى يمثل الخصوصية 
الثقافية فى هذا السياق. ولكن قبل أن نتحدث عن الترجات المختلفةء تعالوا 
لنقرأ ما قاله ابن منظور فى هذا الصدد: 

والظهار من النساء » وظاهر الرجل امرأته » ومنها » مظاهرة وظهاراً إذا قال : هى 
على کظهر ذی رحم » وقد تظهر منها وتظاهر » وظهر من امرآته تظهیراً کله بمعنی. 
وقوله عز وجل: م وَين هرو من سام & (سورة المجادلة: الآية ۳)؛ قرىء: 
- يظاهرون ٠‏ وقرىء: يظهرون » والأصل يتظهرون» والمعنى واحد »وهو آن يقول الرجل 
لامرأته: أنت على كظهر أمى. وكانت العرب تطلق نساءها فى الجاهلية بهذه الكلمة» 
وكان الظهار فى الجاهلية طلاقاً فلا جاء الإسلام هوا عنه وأوجبت الكفارة على من ظاهر 
امرأته. (الجزء الثامنء صفحة 280) 

إذا فالظهار بختلف عن الطلاق» وهو بطبيعة الحال. بختلف عن الحلع» 
وعن اللعان. وهذا ليس موضوعنا (الاحتلاف بين المفاهيم الأربعة لخويًا أو 
فقهيًا). وإنا موضوعنا هو كيف ترجم المترجون هذه الكلمة التى تمثل 
وتشكل صورة بلاغية ذات خصوصية ثقافية. ولنقرأ الترجات الأربع التالية 
لنرى الاختلاف الواضح بين المترجين ف ترجمة هذه الكلمة. 

I- Arberry: 
“Divorce saying "Be my mother's back” 


H- Dawood: 


“Divorce.” 
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IU- Ghali: 
“Declare as your mother's back.” 
IV: Yusuf Ali: 
“Divorce by zihar” 
وتظهر الترجات الأربع حالة الحيرة الشديدة لدى المترجين» والتى‎ 
یمکن أن نلخصها کالتالی:‎ 
استبدال كلمة «يظاهر» بكلمة «یطلق» ١۲۰٥۷نل كا ورد فى ترجة‎ -1 
داوود؛ لاعتقاده أن المخلقى سوف يفهم بسهولة كلمة ع0 ۷نل.‎ 
الجمع بين كلمة يطلق ١١٣٥۷نل» وترجمة كلمة «يظاهر» ترجة حرفية كا‎ -2 
يظهر فى ترجة أربرى.‎ 
الاكتفاء بالترجة الحرفية لكلمة «يظاهر؟ كا يظهر فى ترجة غالى.‎ -3 
الجمع بين كلمة يطلق "١٣10ل" وكتابة كلمة الظهار باللغة الإنجليزية‎ ~4 
(وهو اسلوب یسمی ب ١٥ا۵۲۵ا:اصهعا) کا يظهر فى ترجة يوسف‎ 


عللى. 
وكلها اجتهادات محمودةء ولكنها لا تنقل المعني الأصلى با يجحمله من 
دقة وخصوصية. 
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الفصل الثانذى 
الترجمة الحرفية 


الفصل الثانى 
الترجمة الحرفية 

لا شك أن أحد عوامل أو أسباب الترجمات الخاطئة هو الالتزام الحرفي 
في الترجمة «0ناداومهعا لهعا1 والذى يؤدى فى كثير من الأحيان إلى نوادر 
بل كوارث ترجية» يندى ها الجبين!!! 

والترجة الحرفية هى أحد آهم الأشياء التى نحذر منها طلابنا فى أثناء 
تدريس الترجة وفنونہا. دائ ما أنصح آنا شخصيًا طلابى بالبحث عن 
جوهر المعني الذى يريد الكاتب توصيله للقارئ» ومن ثم ترجته» والبعد 
عن الالتزام الحرفى؛ لأن اللغات تختلف عن بعضها البعض ف التركيب» 
والقواعد» ودلالات الألفاظء والإيقاعات الصوتيةء والخلفية الثقافية 
...إلخ» بحيث تؤدى الترجمة الحرفية إلى أخطاء قاتلة وساذجة فى نفس 
الوقت. 

ومع كل هذا التحذير أجد بعض الأخطاء من طلابى ولا أنسى إحدى 
طالباتى التى ترجت نصا يتحدث عن المشكلات الاقتصادية» وورد فى 
النص اسم صندوق النقد والذى يترجم بlإنجıjılة Monetary Fund‏ 
والاسم الكامل فمذه الميئة هو [nternational Monetary Fund‏ ویکتپ 
ختصرا N۴‏ (صندوق النقد الدولى)ء (ويفضل البعض ترجحته بصندوق 
النكد الدولى وهذا ليس خطأً فى الترجة ولكنه بسبب الدور «النكدي» الذى 
يلعبه هذا الصندوق). 
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فا كان من هذه الطالبة إلا أن ترججمة صندوق ب ×80 والنقد ب 
ااا (وهى كلمة تعني النقد بصفة عامة والنقد الأدبى بصفة 
خاصة)؛ ومن ثم حرجت تر جتھا !!!Criticism 80x‏ 

وواقعة أخرى لا أنساها وهي قيام أحد الطلاب بترجة sوها)‏ ل۸ 
(وترجمتها الصحيحة «الصليب الأحر؛)- ونتيجة للترجة الحرفية - على آنا 
«العبور الأحمر»ء مع أن النص كله كان يتكلم عن الخدمات الجليلة التى 
تقوم بها هذه المنظمة. ومازلت أتذكر إحدى الجمل التى وردت فى ترجته 
وكانت تقول: «ولا يدخر العبور الأحر الجهد فى تقديم الرعاية الصحية 
والنفسية لكثير من مصابى الحرب»!!! 

بل أننا - أنا ومجموعة من الأساتذة - كنا نصحح اختبار القبول 
للطلاب الراغبين فى الالتحاق ببرنامج الترجة فى التعليم المغتوح بجامعة ` 
القاهرة» وفوجئنا أن الترجة الحرفية قد أحذت مداهاء وتغلغلت وتوغلت 
فى عقول الطلاب وأصبح الطلاب يترجون أساء الشخصيات وإليكم 
بعض من هذه الأمثلة: 

افتتح الرئيس حسنى مبارك دورة الألعاب الأفريقية ووجدنا بعض 
الطلاب قد ترجم اسم الرئيس» ودارت الترجمة حول تعبير ل841 My‏ 
Blessed‏ !!! : 

والبعض الآخر ترجم اسم ا لجاحظ ب رغ dءمpه۴»‏ وهذه الأخطاء 
بسبب الترجمة الحرفية العمياء والعرجاءء التى تدفع البعض إلى ترجمة كل ما 
تقع عليه عيناه حرفيًا» بصرف النظر عن المعنى. 
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ولكنى الخطأً الذى لا يمكن أن أنساه» وجعلنى أضحك حتى البكاءء 
هو ذلك الخطأً الذى ارتكبه أحد الطلاب - لا أدرى سببه هل هو الترجمة 
الحرفية أم ماذا - فى أثناء تدريب الطلاب على ترجمة بعض قصائد الشعر 
البسيطة كجزء من التدريب على الترجة الأدبيةء والتى يعدها كثير من علاء 
الترجمة أصعب أنواع الترجمة على الإطلاق. 

والقصيدة كانت للشاعر الأيرلندى أوسكار وايلد W1‏ ۲ء0 
وعنوانها ٥5٥031‏ »٩ء۲‏ وتدور حول حزن الشاعر العميق لفقده لمحبوبته» 
التى لا يستطيع أن ينساهاء وهذا الفراغ الذى ملا حياته بعد موتباء إلى آخر 
الكلام الذى يقال فى قصائد الرثاء. 

وأدركنا نحن أساتذة الترجة أن عنوان القصيدة وهى كلمة لاتينية 
الأصل وتعنى «صلاة لراحة نفس الميت» يمكن أن تكون غير معروفة لمعظم 
الطلاب» فقررنا كتابة معناها باللغة الإنجليزية ‏ تحت العنوان» فظهرت 
القصيدة بالشكل التاى: 


` REQUIESCAT 


(A prayer for the repose of the soul of a dead person) 


TES lightly, she is near 

° Under the snow, 
Speak gently, she can hear 
The daisies grow. 


Ali her bright golden hair 
Tarnished with rust, 

She that was young and fair 
Fallen to dust. 


A] 


Lily-like, white as snow, 
She hardly knew 

She was a woman, SO 
Sweetly she grew. 


Coffin-board, heavy stone, 
Lie on her breast, 

I vex my heart alone, 

She is at rest. 


Peace, peace, she cannot hear 
Lyre or sonnet, 

All my life's buried here, 
Heap earth upon it. 


ولا أعرف حتي الآن ما الذى دفع أحد الطلاب - ومازلت أذكر 
اسمه- إلى الاعتقاد أن اسم القصيدة مكون من كلمتين: الأول هى 
5 وتعنى «صلاة لراحة نفس اليت» و ا4٥‏ وتعنى القطة؛ وبالتال 
يكون عنوان القصيدة - كا ترجه هذا الطالب - «صلاة لراحة نفس القطة 
الميتة٠!!!‏ وبنى ترجته كلها على أن الشاعر يتكلم عن قطته التى فارقتهء 
وترکته وحیدًا فی هذه الدنیا!!! 

وقد لا يندرج هذا الخطاً تحت الترجة الحرفية بمعناها الفنى» ولكنه 
خطأ يندرج تحت النوادر التى تسببها الرغبة الشديدة والجاحة فى الترجة 
الحرفية. 

ولكن الال الأعظم للترجة الحرفية الذى أحب أن أذكره هو إيميل 
تلقيته يتحدث عن فتاة اسمها وحيدة على جعة» وهي ابنة لبواب إحدى 
العمارات التى أرادت كتابة سيرة ذاتية أو سى فى 0۷ لنفسها. ولا أعرف 
إذا كانت هذه القصة حقيقية أم لاء ولكنها النموذج الأمثل للترجة الحرفية 
الطريفة. وإليكم هذه الرسالة الإلكترونية کا وصلتنى: 
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على الهزين.. - بالل طرف ماذا تفعل لو لصدتك البنت "وحيدة" بنت البواب , وفى حاصلة على دلوم تجارة ء وطبت منك ارسمال 
الد لا بنا جقها بالهربه اإلكتروئى لخأص بك (ليض لدرها كمببوتر) لإحى الشركات لحب وظيفة ٠‏ تعال نرا ما كتبته أ السيرة 
الذالية بالعربى .والإنجليزى؛ ولم تنكر انها استعانت بفامومس امس لاثروني لمساعدتها أن ترجمة ما كتبته 


Auto Story سير ذائية‎ 
Name: Alone On Friday الاممم: وحبدة على جمعة‎ 
Tooth: 8 and 20 Genera! السن: ۲۸ حام‎ 
Fall of head: The Lako - Insist مسقا لراس: البحير مسر‎ 
Titla: The Tiger Spicy the Rec Angle العنوان: خارة اللمرالزازية الحمرا‎ 
Happened on Di حلت لی مارم من مبرسة‎ 
Dear Pelee ache Gscipline telk القصر الحينى نظام حديش‎ 
Function: Gete الوفتيفة: بوابة‎ 
Social condition: الحالة الاجتماعية:‎ 
Anchored (The passport when watched). ) مشبوكة (فجواز لما كفرع‎ 
My beda formed of 9 singles افراد‎ ٩ لممرتی مکونة من‎ 
no edga of them tasting {aat him snake). ) ولا حه منهم مستریع (کله تمان‎ 
My father: Absoluto ignorant of tooth والدى: معلق لفى من سنة‎ 
{correct painting uniform deathl!) ) صح لاء زى الموت إر‎ ( 


îy Brother the big (Good) : Mico mj! courtry. لى‎ gj : ) لخويا لكبو ( حسن‎ 


My alster the big (from me) : ,  : أخى لكببرة (مقى)‎ 
written her book before of ıe D6C5UE50 5 |5 gg, ‘ مکتوب کلابها بل ملى لەنھا بيض‎ 
works butterfly In teacher. 


تشتظ فراشة فى محرسة 
أختي لصفيرة إصباح) My sister (Morning)‏ 
انها قلحت لجای راللة فی محل گھریاکJ her opening next ede starıdirıg in ciociric pag‏ 
آخر وحدة فنا ( ساورة فری) ِ Last one Vienna (Smail. strong)‏ 
اسمها زيند عمل فى مظة لب name decoration works In Bulb Globe‏ 
الوظبفة المطلويه : The warted the function:‏ 
لرخب في العمل فى محل الساعات الجديد I wart to work in the Hours raw placa,‏ 
لب لب فی. اله الکانبة عربی وانطlkینى Bulb Bulb in writing maehina Arabian. 2¢ Er gilsh‏ 
أمسك حساسباف andl | catch caleulalions.‏ 
مفنحة ومللورة لوى Opening and {ighting power.‏ 
المرتب: من هاءاً قى ماءة وخمسين Seiary: from water tO water INd.2/5 ue‏ 
آخر یوم لقّی لجواب زی لنھار Last day to mest the tetter uniform this dayiight ٤4‏ 
ملحوظة Watched‏ 
u‏ مخلسة tear fattfful the old function‏ | 
E‏ ا mioans ready made to now work‏ 
نوقیع To push down‏ 
وحبدة طى جمعة Alone On Friday‏ 
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وهذه رسالة أخرى هزلية تلقيتها على بريدى الإلكترونى» وتدور حول 
نفس الموضوع (الترجة الحرفية): 
مصري كاتب رسالة بالإنجليزي 


Dear Friday 
عزیزي جعه(واحد صاحبه)‎ 


when I was in the lady first yesterday i saw a piece of girl 
أول إمبارح ونا ماشي في السیده شفت حته دين بنت‎ 


she was egg and sweet 


بیضه وحلوه 


i said: ya earth keep what on you 
آنا قلت: يا أرض احفظي ما عليكي‎ 


a hundred evening on your eyes ya beautiful 
ميت مسا علي عيونك يا جيل‎ 


she said : poison 
قالت :يا سم‎ 


i said : poison from your hand is poison poison ya moon 
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she shouted in me : A black day on your head. 
صرخت ف : يوم أسود على دماغك‎ 


do you remember me one of them? 
إنت فاكرني واحدة من إياهم‎ 


collect your self or i will collect the street on you 


م نفسك وإلا آم عليك الشارع 


the girl entered my brain 
البنت دخلت دماغى‎ 


i said : why like this ya daughter of people 
قلت : ليه کده يا بت الناس‎ 


i want you on the book of god and his prophet 
أنا عاوزك على سنه الله ورسوله‎ 


the boon on me i write my book on you tonight 
ندر عليا أكتب كتابي عليكي الليلة‎ 


she laughed and said on your slow on your slow 


د ضحكت وقالت: علي مهلك علي مهلك 


write the book one piece? not talk on me first 
تكتب الكتاب مرة واحدة؟ مش تت عليا الأول (يعني تكلم آهلي)‎ 


51 


i shouted: i die in the cream ya thousand whites morning 
زعقت: أموت في الحلاوة يا ألف نار أبيض‎ 


i am going to talk on you right now and write my book on you 


آنا رايح أتكلم عليكي حالا واکتب کتابي عليکي 


ولا شك أن اللغة الإنجليزية تزخر بالتعبيرات التى لا يمكن بأى حال 
من الأحوال أن تترجم حرفيًاء ولو ترجمت حرفياء لانتهى الأمر بنا لترجة لا 
علاقة ها على الإطلاق بالمعنى الأصلى. والجدول الآتى يقدم بعض الأمثلة 


هذه التعبيرات. 
الحسد - الغيرة green-eyed monster‏ 
مطب صناعی sleeping policeman‏ 
اللحرك الخادم: عر إضافی صغير تقال donkey engine‏ 
اليورانيوم اللخصب yellow cake‏ 
جندي بریطانی Tommy Atkins‏ 
البيروقراطية الزائدة -الروتين الحكومى red tape‏ 
حجرة الاستراحة فى المسرح» الأستوديو... green room‏ 


کل من هب ودب Tom, Dick and Harry‏ 
مسکر من چن وعصیر لیمون وماء وصودا Tom Collins‏ 
شراب حار مؤلف من رم ۳ن۲ وماء وبیض Tom and Jerry‏ 
.طاطم - بندو رة love apple‏ 
قالب من رمل يصب فيه الحدید pig bed‏ 
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حقد - ضغينة 
غحاكم التفتيش 
حاكمة عاجلة 
مساعى حيدة 


أشد أيام السنة حرا (يوليو وأغسطس) 


اشتباك جوی 
EES‏ 
نيويورك 

دعابة مهذبة 

اسم منتغا 


شخصى تعينه المحكمة لتمثيل طفل أو امرأة 


الشيطان - إبليس 


سترة طويلة بصفين من الأزرار 


خر سری خاص 


وزارة الخارجية (الأمريكية) 
وزارة الداخلية (البريطانية) 
وزارة الخارجية (البريطانية) 


. 


مشكلة تشر جدلاً سياسا 
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bad blood 
Holy Offices 
summary trial 
good offices 
dog days 

dog fight 
horse sense 
The Big Apple 
attic salt 

pen name 


next friend 


Prince of Darkness 
Prince Albert 
private detective 
State Department 
Home Office 
Foreign Office 
political football’ 


public servant 


کُسب (نوع من علف الماشية يصنع من بذرة 
القطن) 

بذور النزاع - حواجز معوقة للدبابات 
مركز الإسعاف 

مقبرة - مدفن - جبانة 

قشعريرة الجلد من برد أو خوف 

الكتاب المقدس 

البطة العرجاء (رئيس أو حكومة أو حزب 
حاكم أو حاكم على وشك ترك السلطة) 
أحاديث الغر ام 

فاكهة ذات نواة كا خوخ أو البرقوق 

شخص مغرور عحافظ لأبعد الحدود ` 
مزاج التفكير أو التأمل 

الأرملة السوداء (نوع من العناكب السامة 
من عادتها أن تأكل الأنثى الذكر) 

سحر - شعوذة 

کابة 

نوع من الکرز آسود یشبه القلب فی شکله - 
مرض يصيب البطاطا 

عربة لنقل السجناء 
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cotton cake 


dragon's teeth 
dressing station 
God's acre 
goose flesh 
Good Book 


lame duck 


soft nothings 
stone fruit 
stuffed shirt 
thinking cap 
black widow 
black art 
black dog 


black heart 


Black Maria 


لباس سهرة نصف رسمى للرجال 
شخص أو شیء تافه 

بواكير الصباح 

مسلسل تلیفزیونی طویل ونمل 
تعويض للجرحي من اللجند والعمال 
صحافة الفضائح - الصحافة الصفراء 
من طراز عصر نابليون الثالث 

دور ثانوی 

آخر لحظة 

خلو رجل 

الحرب العالمية الأولى 

هيئة من الخبراء 

الكفاف من الرزق 

شخص خنث أو ضعيف الشخصية 


الزنجى (بمعني ازدرائی) - التمييز العرقى 


ضد الزنوج 

الله 

حب کاذب 

شیء هين - مهمة يسيرة 


بيت دعارة -وكر للقار 
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black tie 

small potatoes 
small hours 

soap opera 

smart money 
checkbook journalism 
Second Empire (adj) 
second fiddle 
eleventh hour 

key money 

The Great War 
brain trust 

bread and cheese 
jelly bean ۰ 


Jim Crow 


First Cause 
cupboard love 
duck soup 


disorderly house 


الجريجورى 
المتعة الجسدية creature comfort‏ 
زوج - أب - صاحب سلطة old man‏ 
سن اليأس change of life‏ 
سماء خالية (أو تكاد تخلو) من النجوم ceiling unlimited‏ 
كلب مدرب على قيادة العميان seeing eye‏ 
الناهد: فتاة ناهدة الثديين . sweater girl‏ 
طريق الفضيلة ۰ the narrow way‏ 
البابا: الحبر الأعظم Vicar of Christ‏ 
حهلة تشهير whispering campaign‏ 
مرض السل white plague‏ 
الفاصوليا . kidney bean‏ 
صندوق الدنيا peep show‏ 
الصينية الدوارة (تو ضع على المائدة وتزود Lazy Susan‏ 
بالأطعمة والتوابل) ‏ 
المختلس النظر إلى قوم فى خلوة peeping Tom‏ 
راية القرصان (راية سوداء ثل جحمجمة Jolly Roger‏ 
بیضاء وعظمتین متصالبتین) 
خبر شۇم Job's news‏ 


56 


نذير الشؤم - رسول الشؤم 

المسكرات: المشروبات الروحية 

الشعب الإنجليزى 

فريق مجهول الاسم فى دعوة قضائية - 
شخص عادی 

توقيع المرء أو إمضاؤه 


خلية وليدة 

المغرور: المتعالم (من يدعى العلم بكل شىء) 
رئیس صوری أو اسمی 

الرئيس الأمريكى 

قداس الثلاثين: قداس يقام عن روح الميت 
بعد شهر من وفاته ۰ 

نسب صريح أو خالص - قرابة من جهة 
الأبرين 

عهد الغرارة والطيش E‏ 
السلاح الأبيض 

زوجان سعیدان (متقدمان فى السن عادة) 
واعظ بروتستانتی غیر إکلیریکی 

قزم 
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Job's post 
John Barleycorn 
John Bull 
John Doe 


John Hancock or 
John Henry 

daughter cell 

wise guy 

front man 

Chief Executive 


month's mind 


full blood 


salad days 

cold steel 
Darby and Joan 
lay reader 

Tom thumb 


غرام المراهقة (حب سريع الزوال يشعر به 
الفتى أو الفتاة أثناء فترة المراهقة) 

مكان لبيع المسكرات بطريقة غير مشروعة 
قعر المحيط 

الشيطان 

ضرب من اكرات المعروف بالجن 

سانتا کلوز ) 

عباءة أو ثوب نسوى فضفاض 


میرد نصف خشن 


calf love 


blind tiger 

Davy Jones's locker 
Old Nick 

Old Tom 

Father Christmas 
Mother Hubbard 
bastard file 


ولا شك أن أحد الأسباب المامة التي تقود المترجم المبتدئ أو طلاب 
الترجة إلى الترجة الحرفية (الطريقة) هو قصر معرفتهم على معنى واحد 
للكلمةء بمعنى أن هؤلاء المترجين المبتدئين» وطلاب الترجة اقتصروا على 
معرفة ا معني الأول الذى عرفوه للكلمةء حينا تعلموها لأول مرة. 

ولا أنسى أبدًا ترجة بعض الطلاب لإحدى القطع فى أحد الاختبارات 
التی تضمتت تعبیر صز عتاگەجا (والذی يجب أن یترجم بالازدحام أو 
التكدس المرورى). ولأن بعض الطلاب ل يعرفوا إلا معتا واحدًا لكلمة 
"هز" وهو «مربى» فقد دفعهم هذا المعني الأول والوحيد للوي عنق 
النص؛ لکی یترافق ا ما يعرفوه» وبالتال حولوا القطعة التی کانت 
تتحدث عن الكثافة المرورية فى القاهرة»ء وضرورة إيجاد حل نمذا التكدس 
المرورى الخانق» إلى انقلاب سيارة كانت تحمل برطانات المربى؛ وهذا هو 


الذى أدى للازدحام المرورى. 
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وزاد البعض الطين بلة باجتهاده وترجم جلا غير موجودة فى النص 
الأصلى تتحدث عن التصاق أحذية الناس بالأسفلت (طبعًا نتيجة للمربى 
التى ملأت الشوارع)!!! 

وهذا السبب نفسه هو الذى أدى إلى ترجتين حرفيتين فى ورقتى إجابة 
قمت بتصحيحه|: فأحد الطلاب ترجم تعبیر "841۸ ۷5۲" (والذى يجب 
أن يترجم «الضفة الغربية») بالبنك الغربى فى قطعة ترجة تتحدت عن 
حصار إسرائيل الغانق للفلسطينين فى الضفة الغربية وقطاع غزة!!! 

والنموذج الثانى الذى أحب أن أذكره هو قيام أحد الطلاب بترججمة 
"a مoاie party"‏ (والذى جب أن يترجم ب «مجموعة من رجال الشر طة») 
على أنه «حفلة من رجال الشرطة» قد هاجت منرل المشتبه فيه!!! ٠‏ 


وا لجدول الآتى يضم ناذجًا لبعض الكلمات التى نما معنى شائع يعرفه 
الجميع» ومعني (أو معانی) آخر قد لا یکون معروفا لکثیر من الناس: 
رشید - قویم -.راشد 
منصب (سیاسی) 
فترة حكم أو ولاية 
متهتك - منغمس فى الملذات 
المسحاج (الفأرة التى يستخدمها النجار) plane‏ 
قطيع أو سرب من الأسماك أو الكائنات school a‏ 


minister 


تجارة محظورة أو ممنوعة 
زحام 
حزب سیاسی - جماعة - طرف 


جندی - نفر فی الجیش 
مقصد أو قبلة يقصدها الناس 
حفل راقص 

دهاء 

مثابرة- جد - جلد 

سرية فى الجيش 


ملكة (أدبية - شعرية ...) 


قداس 

إلا-ماعدا 

نقص -ينقص 

جعية خيرية 

رداء الراهمب . 

حجة فى العلم/ التخصص 
الدراسات السابقة 

هيئة- جموعة 

يغازل -البلاط الملكى 
القصد انا 


jam 
party 
private 
Mecca 
ball 


TeSOUrCEe 


industry 
company 
faculty 
service 
Mass 
save 
want 
charity 
habit 
authority 
literature 
body 
court 


malice 


يحمض (صورة) 
عدد من جريدة/ جلة - يصدر 


أزميل -طابور 
استخبارات 

جهاز تنصت 

تدریب المشاه فى الجيش 


قذيفة مدفع - قشر البيض 
مُنجم-شاعر ملهم | 
زنزانة - صومعة الراهب 

التثنية على اقتراح (فى بر لمان مثلاً) 
حکم یکم 

الرعية (جمع) -يعترض (فعل) 
شجاعة 

إنسان العين - بؤبؤ العين 

حجرة العمليات 

عين مياه طبيعية 


الحاشية (المحيطة با ملك مثلا) 


develop 
issue 

Î cause 

fine 

file 
intelligence 
bug 

drill 


shell 
minutes 
prophet 
cell 
second 
rule 
subject 
guts 
pupil 
theatre 
spring 


train 


الكرة الأرضية - 


تراب 


الأرض 
إرسالية دينية تبشيرية مهمة - بعثة mission‏ 
دبلوماسية أو ثقافية 
ی ا ینکمش (فعل) shrink‏ 
جماعة من المشاة فى الجيش قسم - شعبة section‏ 
انسحاب من حزب سیاسی کهف غار cave‏ 
منمق: حافل بالمحسنات البديعية اللون الأرجوانى purple‏ 
راهب - را اهبة دینی - متدین religious‏ 


عفيف: غير ملغخمس ف الشهوات continent‏ 


و اللذات 


زبون patient‏ 
تول الحكم - يخلف أحدا ف الحكم 
الحسنة: ما يعطى للشحاذ 

من مأکل ومشرب وملیس 

يتناول العشاء الربانى 

جاع -اتصال جنسی 


succeed (v) 


handout (n) 


communicate (v) 


conversation 
positive وضع إجابي‎ 
ولعل الثال الصارخ للترجة الحرفية الحلمنتيشية الغريبة هى تلك‎ 
الترجة التى رأيتها لقائمة الطعام الخاصة بأحد مطاعم الأساك بإحدى المدن‎ 
الخليجية الكبرى.‎ 
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O‏ الأخ المترجم الفذ قد استعان بقاموس إلكترونى من ماركة 
عوكل» أو قاموس زعتر المبعتر لترحة أساء المأكولات والتى جاءت كالتالى 
فاقراً بالمنا والشفا واستمتع وادعيلى» وکل فسفور ونت طيب: 


ذی ترجه أخونا المترج 


.„(!!!Career 
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الفصل الثالث 


الأخطاء الشائعة والقاتلة 


الفصل الثالث 
الأخطاء الشائعة والقاتلة 
أحببت أن أسمى هذا الفصل الأخطاء الشائعة والقاتلة لأنه سوف 
يكون عبارة عن أمثلة للنوادر والكوارث التى تسبب فيها بعض من أقدم 
على الترجةء بمعنى أنها أمثلة منفصلة لبعض الأخطاء التى وقع فيهأ بعض 

المترجين» وشاع خطأهم بحيث أصبح يصعب تصحيح هذا الخطاً. 

+ وأول هذه الأخطاء التى أحب أن أشير إليها هو ترجة كلإ0ء 1ء0 
بالأحبال الصوتية. وقد يستغرب البعض اعتراضى على الترجمة ويرى 
أنہا صحيحة مائة بالمائة. ولکن هذا الکلام غير صحیح» وعدم صحته 
تكمن فى استخدام صيغة الجمع؛ لأن الإنسان لا يمتلك سوى حبلين 
صوتيين؛ ومن ثم فإن استخدم صيغة الجمع تعطى اعتقادًا خاطتًا بأن 
الإنسان يمتلك عدد كبيرًا من هذه الأحبال. 
والغرب أننا نترجم أعضاء الجسم الأخرى الثنائية باستخدام الى 

فنترجم 8 بعینین» و 118 پشفتين» و ٤٤ھ‏ ٻأذٽن» و عع بقدمین» 

و 85ا1 برئتین ...إلخ. وبالتالى لا أعرف السبب الذى جعل المترجم يترك 

صيغة ا لمثنى» ويستخدم صيغة الجحمع هذه المرة. 
وقد أدت هذه الترجة الخاطئة - كما ذكرت آنمًا - إلى ترسيخ المعلومة 

الخاطثة التى ذكرتما. وأنا تأكدت بنقسى من هذا الأمر فكل مرة أقوم فيها 

بتدريس مادة الصوتيات ءءناء”هطم للطلاب أسأهم عن عدد الأحبال 
الصوتية (وأصر على استخدام صيغة الجمع السائدة) التى يمتلكها الإنسانء 

د 0 


وتبداً الإجابة عادة بثلاثة أو أربعة أحبال» ووصل الأمر بإحدى الطالبات فى 

إحدى السنوات أن قالت لى بأنها على يقين أن الإنسان يمتلك مائة حبل 

- صوتی» وکان ردى التلقائى والعفوى هو: «المسألة كدة بقت أحبال غسيل 

مش أحبال صوتية»!!! 

# والخطاً الثانى الذى أحب أن أشير إليه هو خطأً آخر فى الترجة أدى 
لشيوع ترجمة ذات دلالة طيبة لأمر منفر بل ومنكرء وأقصد بهذا ترجة 
كلمة "اأعزمء" بالمشروبات الروحية. ولا أعرف ما دخل الروح فى 
الموضوع (وربا تأثرّا بأحد معانى كلمة كااعامء وهو الأرواح بمعنى 
العفاريت والأشباح !!!) 
وقد كنت وأنا صغير أسمع هذه الترجة -التى لم أكن ساعتها أدرك أا 

ترجمة - فى وسائل الإعلام المرئية والمسموعةء وأقرأها فى وسائل الإعلام 

المقروءة وآحس آنا شىء طيب؛ لأن الروح إذا كنت تود أن تشرب فلابد أن 

يكون شرابًا طيًا!!! ومن ثم يجب استخدام الترجة الصحيحة هذه الكلمة 

وهى «المشروبات الكحولية القوية» أو «المسكرات القوية». 

# والخطأً الثالث هو ترجة اسم كلية الحقوق ب 14W‏ ٤ه‏ رالuءة۴؛‏ لأن 
الطالب فى هذه الكلية لا يدرس الحقوق فقطء بل يدرس الحقوق 
والواجبات؛ ومن ثم يجب ترجة الاسم بكلية القانون. والغريب فى 
الأمر أن جامعة الأزهر تسمى الكلية المناظرة لكلية الحقوق بكلية 
الشريعة والقانون» بمعنى أنهم يستخدمون لفظة «القانون» - وهو 
اللفظ الأعم والأدق -بدلاً من الحقوق. 
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# والخطاً الرابع الذی حب آن شیر إلیه هر تر4ة Muhamٍmadanisım‏ 
بالإسلام» وهى ترجة بلا شك خاطتة؛ لأن هذه الكلمة كانت تستخدم 
فى العا الغربى للإشارة إلى الإسلام؛ لأن الأوربيين كانوا يعتقدون 
حطاً أن المسلمين - حاش لله -یعبدون سیدنا عحمد. 
وظل هذا الاعتقاد موجودًا لعدة قرون» فلا علموا الحقيقة أصبحوا 

يشيرون فى القواميس إلى أن هذه الكلمة مسيئة 1۷eئffenٰ‏ ر dergatory‏ 

ولا يقبلها المسلمون. وبالتالى يجب أن تترجم هذه الكلمة كالتالى: 
المحمدية (اعتقاد خاطىع ساد فى الغر ب پأن السلمين يعبدون النبي 

محمد کل). 
وفی نفس السیاق نشیر إلى تعبیر آخر وهر ۸٥نعناەا‏ طینuk‏ 1ء وھو 

تعبير كان يستخدم فى الغرب لاحشارة إلي الإسلام. وهو تعبير له مدلولات 

سياسيةء فالدولة العثانية حينا فتحت الكثير من البلاد الأوربية وسكن 
الفاتحون الجدد هذه البلادء كان منهم من يقسو على أهلها الأصليين الذين 
ربطوا خطًا بين دين الفاتحين وهذه القسوة؛ ومن ثم أصبحوا يشيرون إلى 
الإسلام بأنه دين الأتراكء وبالتاى لا يجب ترجة التعبير الإنجليزى المذكور 

على أنه «الإسلام» حتى لا تترسخ صورة خاطئة لا ذنب لاوسلام فيها. 

# ومن الأخطاء القاتلة التى لا تغتفر هو ترحمة كلمة رازاةا×>#ء0ص0ط 
باللواط (نسبة إلى لوط اك##) وهذا خطأً فاحش؛ لأن الذين كانوا 
يقومون بمذا العمل الفاحش هم قوم لوط الذين عذبهم الله بعذاب م 
تشهده البشرية لا من قبل ولا من بعد؛ وبالتالى فالترجة الصحيحة هذه 
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الكلمة هى الشذوذ الجنسىء» أو فعل قوم لوط أو القومطة (وهي كلمة 
مشتقة من كلمتى «قوم» و «لوط»). 
وجب هنا أن أذكر أن اللغة الإنجليزية بها كلمة أخرى تشير لنفس هذا 
الفعل القاحش» وهى كلمة إصملهء بمعنى الشذوذ الجنسى» والشخص 
الذي يأتى بہذه الفاحشة يسمى عانص هفهء. وكلتا الكلمتين اشتقتا من اسم 
القرية (وليس من اسم سيد لوط اه ك| فعلنا نحن فى اللغة العربية) وهو 
سادوم!!! 
# من الأخطاء الشائعة أيصا - والتى تعد من كوارث الترجة - أننا قصرنا 
ترجة كلمة الجهاد على تعبير ع رامطء فتولد إحساس لدى الغرب 
بأن هذه الكلمة تعنى شن حرب مقدسة على كل ما هو ومن هو غير 
مسلم» وهذا بالطبع غير صحيح؛ لأن المترجين أغفلوا أهم معانى 
الجهاد وأكرها» وهو جهاد النفس كا ورد فى الأحاديث النبوية 
الشريفةء كا أغفل معنى آخر وهو جهاد الشيطان. 
بل آن القرآن الکریم نفسه یشیر إلى معنی آخر للجهاد فی قوله تعالى: 
ل لن کاک ع آن شر بی ا س ا رو عم فكد شيا 4 (سورة 
لقيان: الآية )٠١‏ . 
# لا شك أن صعوبة ترجة الشعر قد تورد المترجم المهالك» ولا أنسى ذلك 
الخطاً القاتل الذى وقع فيه المترجم الأمريكى ديزموند أوجريدى 
Desmond O'Grady‏ فى ترجته لمعلقة امرؤ القيس» وأقصد بهذا الخطأً 
الترجة الاآنية لبعض أبيات القصيدة: 
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دریر کخذروف الولید أمره تتابع کفيه بخيط موصلل 
له أيطلا ظبى وساقانعامة وإرخاء سرحان وتقريب تتفل 
He’s quicker than quicklime,‏ 
quick as the peg-top flicked by a child‏ 
off a tight spinning top’s string.‏ „ 
My camel has the haunches of gazelle in gallop,‏ 
his legs the leanness of ostrich loping.‏ 
He sports the jerky jog of the jackal‏ 
looks fox frisky.‏ 


ففی هذہ الأبیات - وکا هو مشھور فی التراث العربی - يتحدث امرؤ 


القيس عن حصانه ويصفه بالرشاقة» والمرونةء والسرعة وهو ما ذكره 


الزوزنى فى كتابه شرح المعلقات السيع: 
شبه سرعة هذا الفرس بسرعة دوران الحصاة على رأس الصبى. الوليد : الصبى› 


والجمع الرلدانء وع خذروف خذاریف» والوليدة: الصبية وقد پستعار للأمة 


والجمع الولائد : اللإمرار : إحكام الفتل. 
يقول : هو يدر العدو والجرى أى يديمها ويواصله| ويتابعهيا ويسرع فيها إسراع 


خذروف الصبیء إذا أحکم فتل خیطه» وتتابعت کفاه ف فتله وإدارته بخيط قد انقطع ثم 
وصل» وذلك أشد لدورانه لانملاسه ومرونه على ذلك وتحرير المعنى: آنه مدیم السير 
والعدو متابع طماء ثم شبهه فی سرعة مره وشدة عدوه با لخذروف فی دورانه» إذا بولغ فى 


فتل خيطه» وكان الط موصلا. ( صفحة 36-35) 
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وعلى الرغم من كل هذاء أشار المترجم فى ترجته إلى الحمل امسج 
وهو خطأً قاتل وفادح لا يغتفر للمترجم؛ لأن هذه القصيدة من القصائد 
المشهورة فى الأدب العربى» والتى لا ينبغى ارتكاب مثل هذه الأخطاء عند 
ترجتها. 

ویوجد خطأً آخر ولکنه لیس خطأً قاتلاًء وإنا خطأ فنی وقع فيه نفس 
المترجم فى ترجة نفس القصيدة. ولنقرأ البيت التالى وترجته لنعرف هذا 
الخطاً: 

وما ذرفت عيناك إلا لتضربى بسهميك فى أعشار قلب معطل 

Surely your eyes 
did not well up and weep tears like daggers 


to mindlessly splinter 
my lovesick heart ! 


فالمترجم هنا ترجم سهميك ب كإءععهل (وترجتها الحرفية الخناجر). 
ولا أعرف لاذا م يستخدم كلمة W٠ءمه‏ أو امهل (وترجتها أسهم)ء وقارئ 
اللغة الإأنجليزية يعرف مغزى كلتا الكلمتين لتكرار استخدامها مع كوبيد 
upd‏ إله الحب» كا أن اللغة الإنجليزية بها تعبير "ا٣ل‏ ء'لpں٤"‏ ويعنى 
«القوة المسيطرة للحب»!!! ويقول الزوزنى فى تعليقه على هذا البيت : 
«استعار للحظ عينيها ودمعها اسم السهم لتأثيرهما فى القلوب وجرحها 
إياها كما أن السهام تجرح الأجسام وتؤثر فيها (صفحة 17). 

وى نفس هذه القصيدة نجد طرفةء وليست خطأ من المترجم» ولكنها 
طرفة جب أن أتوقف عندهاء ولنقراً الأبيات التالية لنعرف سبب هذه 
الطرفة: 
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وتعطو برخص غير شثن کأنه أساريع ظبى أو مساويك إسحل 
She works her will with her supple‏ 
lemon freshened fingers‏ 
weave soft as sand worms, work wonders‏ 
as shavings of tamarisk wood.‏ 
فالشاعر فى الأبيات السابقة يشبه أنامل أصابع حبيبته فى رقتها 
بالأساريع وهو الدود. ويقول الزوزني ف هذا الصدد: «الأسرع واليسروع: 
دود يكون فى البقل والأماكن الندية» تشبه أنامل النساء به» (صفحة 26). 

. وهنا لم جد المترجم بدا من ترجة هذا التشبيه كا هوء ولكن الطرفة هنا 
ليست فى الترجةء ولكن فى رد فعل القارئ الأجنبى الذى لا مجد هذه . 
الصورة إلا فى أفلام الرعب» وخاصة تلك التي أخرجها رج أفلام 
الشهير هتشكوك!!! 

ومن الأخطاء القاتلة أيصًا التى أحب أن أتوقف عندها هى تلك 
الأخطاء التى وقع فيه بعض الترجين عند ترجمة بعض أساء الكتب 
والروايات والقصائد. ويحضرنى مثالان فى هذا المقام: الخال الأول يتعلق 
بترجة اسم الرواية الأمريكية الشهیرة التی کتبها الروائی الأمریكی ناثانيل 
ھgڎgرù The Scarlet Letter ùlyiz Nanthaniel Hawthorne‏ 
والعنوان هنا فيه بعض الغموض؛ لأن #اعهء؟ هو اللون القرمزی» كا أنه 
اسم بطلة الروايةء وكلمة 1٤٤٥۲‏ قد تعنى خطاب أو حرف» والترجة التى 
ظهرت فى السوق ذه الرواية تحمل اسم خطاب سکارليت (على أساس أنه 
هناك خطاب كتبته بطلة الرواية). 
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وهذه بالطبع ترجة خاطئة؛ لأن الترجة الصحيحة هو الحرف القرمزى» 
وهو حرف 4 القرمزى الذى كانت ترتديه البطلة لارتكابها جريمة الزناء 
لأن حرف4 يشر إلى كلمة sوعإع)‏ له (زانية). 

الخطأً الطريف الثانى هر ذلك الخطاً الذى وقع فيه أحد المترجين عند 
ترجته للقصيدة الشهررة التى كتبها الشاعر الإنجلیزی الكبير الكسندر بوب 
Alexander Pope‏ تت عنران "he Rape of the Lock"‏ والتی ترجھا 
امرجم «سرقة قفل» مع أن الترجة الصحيحة لاسم هذه القصيدة هو 
«اغتصاب خصلة شعرا؛ لأن القصيدة تنتقد الانحدار الأخلاقى الذى 
أصاب المجتمع الإنجليزى ف تلك الفترة؛ والذى يتمثل فى قيام أحد الرجال 
بقص ضفيرة أو خصلة شعر من رأس إحدى النساء» على غير علم منها!!! 

ومن الأخطاء القاتلة والتى شاعت - للأسف بيننا - هو تعبير «حائط 
:امبكى» وهو ترجمة التعبير الذى بذل اليهود جهدًا كبيرًا فى ترسيخهء وأقصد 
ڊ4 Wailing Wall‏ . 

وللأسف الشديد بالغ المترجون فى استخدام هذا التعبير» حتى نسى 
الشباب العربى التعبير الأصلى وهو «حائط البراق»؛ لأن هذا الحائط هو 
إلحائط الذى ربط فيه النبى ية البراق فى رحلة الإسراء والمعراج» ون لا 
يعرف بالضبط ما هو حائط البراق» أقدم ما ذكرته الدكتورة فاطمة حجوب . 
فى موسوعتها القيمة «الموسوعة الذهبية للعلوم الإسلامية» حول تاريخ 
حائط البراق وموقعه. 
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يشكل جدار البراق الجزء الغربى الجنوبى من سور الحرم القدسى الشريف» والذى 
يعد بالنسبة للمسلمين مكاناً فى غاية الأهمية لكونه يمثل ركنا من أولى القبلتين وثالث 
. الحرمين الشريفينء ويرتبط بإحدى المعجزات الخالدة فى الذين اللإسلامى. 

بين «حائط البراق» و «حائط المبكى» فارق كبير فى التسمية يعبر عن واحد من أبعاد 
الصراع العربى الصهيونى حوله. ذلك لأن للتسمية مدلولاً يتعلق بهوية هذا الحائط التى 
یرید کل من طرف الصراع تكريسها. 

تاریخیاء وبالتواترء والتوارث» معروف لدی أهل القدس آنه يوجد محل یسمی 
البراق عند باب السجد الأقصى» المدعو باب المغاربةء ويجاوره مسجد البراق (هدمه 
اليهود عام 1968م) ملاصقاً ا جدار الغربى للمسجد الأقصى. 

آما تسمية حائط المبكى فقد جاءت من واقع قيام اليهود بالنواح والبكاء عند هذا 
a Sy EEE AES LER N‏ 
من بقایا «هیکل سلیمان» أو جبل البيت أو الميكل الثانى. 

والحقيقة أن «حائط البراق» ليس أى شيء من هذا القبيلء وليس هناك آى آثر يثبت 
وجود الميكل أو ما يمكن أن يمت إليه بصلة. وهو ما بينته نتائج الحفريات المتعددة التى 
أجراها اليهود. 

وصفه: قبل عام 1967 كان الطول المنظور لحائط البراق يصل إلى نحو 58 مترأ 
بارتفاع يبلغ نحو 20 متراً يؤلفه 25 صفاً "مدماكاً؛ من الحجارة المتباينة الحجم. 

رانجلد الرابع» صفحة 574-573) 


75 


حائط البراق 


المسجدالأقصى 


وطالما أننا نتكلم عن حائط البراق؛ فالشىء بالشىء يذكر» وأقصد هنا 
تكرار بعض ترجات التعبيرات السياسية التي يود الصهاينة ترسيخها فى 
النفوس» وهو ما نسميه بسياسة التهريد 3101ل[ 

وأقصد هنا تعبيرين وهما: «جبل الميكل» وهى الترجة المتداولة لا 
تسمیه إسرائیل ب M01‏ مامصه۲» وهو الاسم اليهودى الذى تطلقه 
إسرائيل على ما نسميه نحن العرب - مسلمون ومسيحيون - بجبل 
الأقصى!!! 

والخطاً الآخر الذى أحب أن أشير إليه هو استخدامنا لتعبير 
«المستوطنات»» وهى الترحة التداولة لكلمة كا«عصء]ااعء» وهى تلك 
المستعمرات (وهى الترجة الواجبة هنا) التى تبنيها إسرائيل علي الأراضى 
الفلسطينية المغتصبة. 

ولكى نعرف المعنى القاموسى لكلا الكلمتين» تعالوا لنستعرض ما 
ذكرته بعض المعاجم العربية: 
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المعجم الوجيز 

1- (استعمر) فى الكان جعله يعمره. وف القرآن الكريم: #إ هُوأنكا ك لازز 
وأستَحمرر فا . واستعمر الأرض: أمذها بها يعوزها من الأيدى العاملة. 

2- استعمرت دولة دولةٌ أخرى: فرضت عليها سيادتها واستغاتها. والمستعمرة: إقليم 
يحكمه أجنبى يتوطنه أو يكتفى باستغلاله اقتصادياً أو عسكرياً (صفحة 434). 


3- استوطن البلد: توطنه (صفحة 674). 


لسان العرب 
1- استعمر: أعمر اكان واستعمره فيه: جعله يعمره. وفى التنزيل العزيز « هناكم 
لاض َعم فبا 4 آی آذن لکم ف عمارتما واستخراج قوتكم منها وجعلكم 
عمارها (المجلد التاسع» صفحة 393). 
2- وطنت الأرض ووطنتها توطينا واستوطنتها أى اتخذتها وطتًا (المجلدالخامس 
عشر» صفحة 338). 
فالمستوطنات تشير إلى اتخاذ هذه الأراضى كوطن, أما المستعمرات - 
كا يظهر من المعنى الثانى فى المعجم الوجيز - فيشير إلى الاحتلال 
والاستغلال والاغتصاب. وهذا بلا شك يعنى أن المتر مين يجب أن يكونوا 
حريصين على الترجة الدقيقة للكلمات والتعبيرات» بحيث لا ننشر - دون 
أن ندرى - ما يصبو إليه الصهاينة. 
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# ومن الأخطاء التي لا يستطيع المرء إلا أن يتوقف عندها؛ ليرصد حيرة 
المترجم التى أدت به لارتكاب خطاً فى نباية المطاف هى ترجة كلمة 
"0usinء"‏ فى مسر حية شكسبير العظيمة هاملت. 
وقد وردت هذه الكلمة ثلاث مرات فى المسرحية على لسان املك 
کلودیاس متحدتًا عن ابن أخیه هاملت: 
The King: But now, my cousin Hamlet, and my son‏ 
(الفصل الأول / المشهد الثاني) 
(الفصل الثالث / المشهد الثاني) The King: How fares our cousin Hamlet?‏ 
The King: Give them the foils, young Osric- cousin Hamlet,‏ 
.الفصل الخامس / المشهد الان( You know the wager?‏ 
وبالطبع فإن الحيرة هنا تنبع من أن كلنا يعرف أن كلمة «iوuم»‏ فى 
٠‏ الإنجليزية تعنى ابن (أو ابنة) العم أو العمةء أو ابن (أو ابنة) الخال أو 
الخالةء كا أننا نعلم أن كلمة ابن الأخ أو الأخحت المستخدمة فى اللغة 
الإإنجليزية هى كلمة wعطمعn.‏ 
وبالتالى فإن الحيرة هنا تنسحب (من المترحمين) إلى القارئ الذى يقرأ 
اللسرحيةء أو المتفرج الذى يشاهد المسرحية فى المسرح؛ لأن كلاهما يعلم يقينًا 
من خلال أحداث المسرحية أن الملك كلودياس هو عم هاملت الذى قتل 
زالده (والد هاملت وأخو كلردياس) واغتصب العرش منه. 
ولكن الذى لا يعلمه الكثيرون - أشار إليه 1٥۲‏ فى تعليقه على 
المسرحية - أن شكسبير يستخدم هذه الكلمة لتعنى أى قريب. وهذا 
التصادم بين علاقة هاملت كابن أخ لكلودياس من ناحية» وكلمة مء 
من ناحية أخرى ينعكس فى الترجمات الثلاث الاآتية: 
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محمد عوض: والآن يا ابن العم»ويا ولدنا هاملت 
حمد عوض: کیف حال ابن عمتا هاملت؟ 
محمد عوض: أعط كل منها مغولاً أيها الشاب اوزرك 


وأنت يا ابن الأخ هاملت 


عبد القادر القط: آما الآن» فى هاملت» قريبي وولدي 
عبد القادر القط: كيف حال ابن أخينا هاملت؟ 
عبد القادر القط: أعطهما السيفين أيها الفتى أوزريك 


يا ابن أخي هاملت 


محمد عناني: والآن يا بن آخي هاملت»وابني 
محمد عناني: ما حال ابن آخینا هاملت 


محمد عناني: قدم | السيفين آنا أوزريك! يا ابن آخي هاملت 


ونظهر الترحات الثلاث الآتى: 


1- الحبرة التى أصابت د. عمد عوض؛ جعلته یترجم 1ذعاهء على آنا 
«ابن العم» فى سياقين» وعلى نها «ابن الأخ» فى السياق الثالث. 
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2- أما د. عبد القادر القط فكان أقل حيرة» وأكثر حسًا من محمد عروض» 
فالحيرة تظهر فى استخدامه لكلمة «قريبى» مرةء وعدم استخدامها مرة 
أخرى» ويظهر حسمه فى السياقين الأخيرين فى ترجمته كلمة ١iكuاهء‏ 
«بابن الأخ» 

3- آما د. محمد عنانى -المترجم المتمرس -فأراد أن يوفر على القارئ أو 
المتفرج الحيرة التى قد تصيبه» وترجم الكلمة - وبكل حسم وحزم - 
في السياقات الثلاثة على نها «ابن الأخ». 
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الفصل الرايع 
الترجمة واللهجات المختلفة 


الفصل الرابع 
الترجمة واللهجات المختلفة 


توجد فى كل لخة عدد من اللهجات التى تعكس وجود تنوع لغوى 
داخل هذه اللغة. ففى اللغة الإنجليزية نجد هجتين رئيسيتين وهما: اللهجة 
البريطانية» واللهجة الأمريكيةء وإلى جانب هاتين اللهجتين توجد اللهجة 
الكنديةء والاستراليةء والأفريقية (وهو ما يمكن أن نسميه ١ءذا؟A‏ 
EF‏ حيث نجد اللغة اللإنجليزية المستخدمة فى نيجريا تختلف عن 
تلك المستخدمة فى جنوب أفريقياء أو تلك المستخدمة فى كينيا) ... إلخ. 


وداخل اللهجة الواحدة نجد عددا من اللهجات الفرعية -انء 
هن ففي إنجلترا على سبيل المثال نجد اللهجةء أو ما تسمى فى علم 
اللغة ب King's English‏ أو Queen's English‏ وهى اللغة لفصحى 
الصحيحة والصافيةء كا توجد الإنجليزية التى تستخدمها هيئة ال 88٥‏ 
والمعروفة باسم Received Pronunciation (RP)‏ (ویمکن ترجتھا 
بالإنجليزية المقبولة) وهذه تمثل اللهجة أو بمعنى أدق اللكنة التى تتمتع 
«بوجاهة اجتماعية»؛ لأا اللكنة التى كان يستخدمها رجال البلاط فضلاً 
على أنها اللهجة المستخدمة فى التدريس فى المدارس الخاصة والأهلية (خاصة 
الداخلية منها) أو ما يعرف باللغة الإنجليزية ب كاممطءء عناطانام (وهذه 
طرفة أخرى لأن كلمة ءناطاام ترجمت فى التعبير السابق بكلمة خاص وهذا 
.ما يظهر كليًا فى تعريف هذا التعبير): 


"(in Britain, esp England) private school (usu. a boarding 
school) for pupils aged between 13 and 18 whose parents pay 
fees for their education" (Oxford Advanced Learner's 
Dictionary: page 1008). 
هذا بالإضافة اچ اللهجة الكوكنية إعصkءمء وهى اللهجة‎ 
المستخدمة فى الأحياء العمالية الفقبرة فى لندن.‎ 
ونفس الكلام ينطبق على مجات اللغة العربيةء فلو نظرنا بصفة عامة‎ 
للهجات الموجودة فسنجدها تنقسم إلى عدة تكتلات لغوية: فنجد اللهجات‎ 
الخليجية وما ما يميزها عن همجة أهل الشام (لبنان وسوريا وفلسطين‎ 
والأردن)» وهى تختلف بدورها عن تلك المستخدمة فى العراق. أما فى‎ 
إفريقيا فنجد هجة مصر وهى اللهجة التى يمكن أن نطلق عليها تعبير‎ 
بمعني آنپا اللهجة التي لا جد أى عربى صعوبة فى فهمها.‎ 1i عua‎ fran 2 
وهذا يرجع لعاملين خامين: أوهيا وسائل الإعلام المختلفةء وما تقدمه من‎ 
أفلام ومسلسلات ومسرحيات وأغانى مصرية» والعامل الثانى هو أن الذى‎ 
بدأ النهضة التعليمية فى كثير - إن لم يكن كل - الدولة العربية كان مجموعة‎ 
من المدرسين وأساتذة الجامعات المصريين» الذين تعود الطلاب على‎ 
مهجتهم» وارتبطت فى أذهاہم بالعلم والثقافة والتعلم.‎ 
' واللهجة المصرية تختلف عا يمكن أن نسميه اللهجات العربية المأثرة‎ 
باللغات الأفريقية (وخاصة من حيث اللكنة) وأقصد بها تلك اللهجات‎ 
المستخدمة فى السودان والصومال وجيبوتى. وهذه أيضا تختلف عن‎ 
اللهجات المستخدمة فى بلاد الملغرب العربى.‎ 
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ولا أريد أن أطيل فى الاختلافات بين اللهجات الفرعية المختلفة داخل 
اللهجة الواحدة؛ لأن هذا ليس موضوع هذا الكتاب وما يعنينى هنا كيف 
يكون مذه اللهجات تأثير فى عملية الترحةء وخاصة إذا كانت اللهجة 
الملصدر (المنقول منها) †ءع لهل ءءإuهء»‏ واللهجة المستهدفة (المنقول إليها) 
۰ لن اعا هى اللهجة العامية. 
ولنبداً ببعض الأمثلة من اللغة اللإنجليزيةء فالإنجليز يستخدمون كلمة 
٤ء‏ للإشارة إلى الأناقة والوسامة وبالتالى تترجم هذه الصفة «وسيم»» أو 
«حسن المظهر»»ء أو «أنيق» بينا تستخدم هذه الكلمة فى اللهجة الأمريكية 
بمعنى «ذكى» وهى الصفة التى سادت بسبب طغيان اللهجة الأمريكية؛ 
وهذا يرجع إلى النفوذ الأمريكى الكبير المتمثل فى السينا الأمريكية» وبسبب 
التقدم التكنولوجى اههائل الذى شهدته الولايات المتحدة فى النصف الثانى . 
من القرن العشرين» فضلاً عن نفوذها السياسى. 
وهذا جعلنا لا نجد صعوبة فى ترجة بعض التعبيرات مثل ١٣ء‏ 
عerninا‏ بالتعلم الذكى» و ٣ة‏ توء بالسيارة الذكيةء و 8٣4٣١‏ 
156 مه بالعقوبات الذكية (انظر الفصل السادس لاٍطلاع على المزيد من 
التفاصيل خول هذا التعبير السياسى المستحدث). 
كا يجب على المترجم أن يلم بالترجات المختلفة لنفس التعبير أو 
اللصطلح فى اللهجات المختلفة. فمثلاً وزارة الخارجية فى أمريكا تسمى 
«State Department‏ بيا تسمىی .Foreign Office Iرilجi| J‏ وd‏ 
الولايات المتحدة يستخدمون كلمة "٠ء۷"‏ فى اللهجة العامية للإشارة إلى ` 
«نائب الرئیس» "۲٢1٤م‏ - ۵ذ۷" » وهي كلمة غير شائعة فى بريطانيا. 
85 


أما إذا تركنا اللغة الإنجليزيةء وبحثنا فى اللغة العربية فسوف نجد 
الكشر من الطرائف والنوادر الناتجة عن الاختلافات فى اللهجات. فكلمة 
55 تترجم فی معظم اللهجات العربية ب «الانتخابات» آما فى لبنان . 
فیتر ونا بالاستحقاقات. 

وكلمة vei‏ تترجم فی معظم الدول العربية «الإعلان»ء أما 
فی تونس فتترجم «الإشهار؛. وی تونس أیضا یترجم تعبیر 1٤٥4م"‏ 
settlement"‏ «التسوية بالحسنی» مع أنه فی 2 الدول العربية يترجم 
«التسوية السلمية). 

أ ف المخر ب فيترجم إخواننا المغار بة تعبیر "۲۷۵۸۲ءعء [ذ۷ذء" بخادم أو 
خادمة؛ نتيجة لوجود الكلمة الإنجليزية فى التعبير؛ لاعتقاد أهل اللغة ' 
الإنجليزية أن «الموظف المدنى» (وهى الترجة الصحيحة للتعبير) ما هو إلا 
خادم عند بقية الشعب الذى يدفع له راتبه. ولكن كلمة خادم أو خادمة ها 
إيحاءات سلبية فى معظم الدول العربية. وبالتالى قد تخلق هذه الكلمة مواقف 
حرجة لمن يستخدمها. ولنقرأً الحوار التالى الذى دار بين إحدى أستاذات 
جامعة القاهرة التى اتصلت بالسفارة المغربية للاستعلام عن تأشير تا التى 
تأخحرت» والتي تريد ا لحصول عليها لحضور أحد المؤتقرات فى المغرب: 

الدكتورة: أنا الدكتورة...بجامعة القاهرة باتصل بخصوص فيزة المؤتمر. 

مندوب السفارة: آه خدامة. 

الدكتورة : (بنبرة غضب) يا أستاذ باقولك أنا ا 
الأستاذ المساعد بكلية اللإعلام -سامعنى كويس وإلا أعيد لسيادتك تانى. 

مندوب السقارة : نعم خدامة فى جامعة القاهرة. 
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وهذا الحوار الطريف حكته لى هذه الأستاذة» ولفت نظرى إلى أن 
الاختلاف فى الترجة قد يؤدى إلى مواقف عرجةء ولكنها طريفة فى نفس 
الوقت. 

ومازلنا فى المغرب حيث يترجم الأخوة المغاربة تعبير 1٣ط date of‏ 
بتاريخ الازديادء بينها يترجم فى بقية الدول العربية الأخرى بتاريخ الميلاد !!! 

ولكن المشكلة قد تكون أكثر تعقيدًا لدى إخواننا الذين يترجمون بعض 
الروايات والمسرحيات والقصائد التى كتبت بہذه اللهجات العربية إلى اللغة 
الإنجليزية أو العكس. ونفس الكلام على من يترجون الأفلام والمسلسلات 
والمسرحيات ك5١ءااناداناء‏ من وإلى هذه اللهجات. 

ولنقرأ الفقرة التالية المأحوذة من رواية بنات الرياض والتي كتبتها كاتبة 
سعودية تدعي رجاء الصانع عام 2006ء وقد أثارت هذه الرواية ضجة 
كبيرة عند نشرهاء ولكن هذا ليس موضوعنا. ولقد اخترت هذه الفقرة؛ 
لأنها تعكس بعض السات المميزة للهجة آهل نجدء وهي المنطقة التى تقع 
فيها الرياض عاصمة المملكة العربية السعودية: 

وش اللی رجال یضفنی ویستر علی؟ آخوتس شایفنی مفضوحة والا فینی عیب یی 
يخبيه؟ هذا وأنا يقال لى حرمة الحين وعندى ولد والمفروض يوخذ بكلمتى وينسمع 
رأیي! شکل الدنیا عندکم ما شیتن عکس الناس! بزواجی الأول ما سویتوا فینی تسذا! 
بعدین وش هالرجال اللی آنت ما خذته ؟ ما له أی كلمة على بنته قدام آخوتس؟ 
وآخوتس هذا آنا وش دخلنی ببناته الى یبی یزو جهن ؟؟ إن شاء الله لا عمرهن تزوجن! 
یبی يذبنى على ذا العلة المستعلة عشان يخلص من مى ويزوج بناته ؟ جعله ينهد هو 
وبناته ! 
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استحی على وجھتس ! مھا کان هذا خالتس » بس ما علیتس منه. استخیری واللی 
ربتس کاتبه بیصیر. سلمی آمرتس لربتس وتوكلى على الله. (صفحة 215) 

ونلاحظ هنا أن كاف المخاطب حل علها «تس» وهي النهاية التي يز 
نهاية الكلمة إذا كان المخاطب امرأة» وهو ما جب أن ينتبه إليه المترجم 
وينقله فى ترجته؛ لأن اللهجة أو تحديدًا اللكنة هنا هى أحد السات الواقعية 
التى تميز الرواية. ٠‏ 

وهذه الحقيقة انتبه نما مؤlلفg‏ تاب Thinking Arabic‏ 
Translation‏ وهم جيمس دیکنز» وساندور هرڦي» وإیان هیجز حین| 
تناولوا هذه المسألة وذكروا الفقرة الآتية المأخوذة من مسرحية «السيد ومراته 
فى مصر» لشاعر العامية الكبير بيرم التونسى كنموذج لنقل اللكنة. 

وتدور أحداث المسرحية فى الثلاثينيات من القرن الماضى» وهى مكتوبة 
باللهجة العامية» تحكى عن عودة رجل وزوجته إلى مصر بعد عدة سنوات 
قضياها فى باريس. والفقرة الآتية تعبر عن وجهة نظر الزوجة فى الطريقة 
التي ترى با المرأة الفرنسية مصرء وهى تتطلف في لکنتها لکى توحى بأن 
المتحدثة فرنسية الأصل. 

آیوه بقت تقول له مصر کله ناس وسخین کتیر .. یأکل زي واخد ځار .. وینام زي 
واخد طور .. والدنيا هنا كله كناسة كتير كتير .. الستات هنا كله يرمي الكناسة فى 
عربيات خصوصة. 

وهنا نلاجظ تأثير اللغة الفرنسية فى نطق المرأة لكثير من كلمات اللغة 
العربيةء ويظهر هذا جليًا فى استبدال حرف الحاء بحرف الخاء فى كلمتى 
«خار» و «واخد»» واستبدال حرف التاء بحرف الطاء فى كلمة «طوراء 
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فضلاً عن بعض الحوانب النحوية التى تشير إلى أن المتحدثة المفترضة ليست 
من المتحدثين الأصليين للغة العربية. 

وهنا يجب على المترجم أن يلجأ إلى الوسائل اللغوية المتاحة فى اللغة 
الإنجليزية لكى ينقل كل ما ذكرناه آنقًا للقارئ. ولنقراً هذه الترجة البديعة 
لفورمان ۴٥۴۲۳۵۵‏ والتي نشرت عام 1996: (- امال مأخوذ من كتاب 
(Thinking Arabic Translation‏ : 


- Yes, she'd say to me that Egypt is full of extremely feelthy people zey 
eat and zey sleep like zee peeg and zat everywhere round here is 
covered in garbage. In France all zee garbage is thrown on zee dust cart. 


وفى هذه الترجة الرائعة حاول المترجم أن يقلد الطريقة التى ينطبق به 
الفرنسيون اللغة الإأنجليزيةء وخاصة فى نطق بعض المفردات مثل استبدال 
كلمة "رطا1ة" بكلمة "رطااعع؟"» واستبدال كلمة "رعطا" بكلمة "رعz":‏ 
وكلمة "the"‏ بکا "zee"‏ وكلمة "pig"‏ بکا 8 ."peeg"‏ 

هذا فضلاً عن بعض الأخطاء التى يقع فيها الفرنسيون عند 
استخدامهم للغة الإنجليزية مثل الجملة التى تقول : 

"They eat 4g بدلا من‎ "zey eat and zey sleep like zee peeg" 
„and sleep like pigs" 

وإذا أردنا ذكر المزيد من الاختلافات اللفظية بين اللهجات العربية 
فسوف نجد الكثير من الأمثلة التي قد تمثل عاثقًا لمن يترجم نصوص من 
هذه اللهجات إلي اللغة الإنجليزيةء إذا م يكن على علم بهذه الاختلافات» 
وإليكم بعض هذه الأمثلة: 
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1 - کلمة «ناصح» فی مصر تعنی «ذکی» أو « لماح“ وتترجم ۲٣ع‏ ناعام أو 
بين نفس الكلمة تعنى فى الشام «(سمین» وتترجم .۵٤‏ 

2 - كلمة «شكشوكة» فى اللهجة المصرية تشير إلى نوع من الطعام يُعد من 
الطماطم والبيض» ويترحه المتر مون a kind of food made of‏ 
ئ له at0««هاء‏ بينا تعني نفس الكلمة فى السودان «داعرة» 
وتتر جم prostitute"‏ ". 

3 - تعبير الله يعطيك العافية» يستخدم فى الخليج للدعاء للشخص 
بالصحة»› بينم تعنى كلمة العافية فى المغرب «نارًا“ فالعافية تترجم في 
الخليج طاادعط تتحول إلى ٣ا؟‏ أو 1611 فى المغرب. 

4 -كلمة «عكروت» فى اللهجة المصرية معناها ظريف .. أو لطيف وتترجم 
مان بينها تستخدم نفس الكلمة فى لبنان بمعنى «قواد» وبالتالى تترجم 


."pimp" 
ويعرض الجدول الآتى لبعض الكلهات المستخدمة فى المملكة العربية‎ 
السعودية وتر حتها کنموذج.‎ 


ج بت 0و ا ~~ 


الكلمة/ اشير 


A gift from the king in the form of a bonus, raising 
salaries, extending holidays ... etc 

1) money paid by the husband to his wife if she aê 
her home to her father's due to hear husband's ill 
behaviour ۰ 
2) money paid by the husband to his first wife on 
marrying a second one. 
A cloak worn by man on formal occasions e.g. on a 


wedding day. 


A kind of car sport 
A female belonging to the bride's family and sharing the 
first name with the bride and should be given an amount 


of money (as a gift) by the groom for that reason! 
paraphaكع ونلاحظ هنا آننا اضطررنا لشرح التعبير فى عدة أسطر‎ 
نظرًا خصو صيته الثقافية التى يجب توضيحها للقارئ غير العربى.‎ 
وطالا أننا ذكرنا اللهجة السعودية فيمكننا أن نعقد مقارنة بينها وبين‎ 
اللهجة المصرية. ونشير إلى الاختلافات فى المفردات» ونذكر الترجة‎ 
الصحيحة لبعض هذه المفردات.‎ 
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المقابل في اللهجة المصرية 


1- تصريح - موافقة و : permit- permission‏ 


2- سيارة نقل الموتى hearse‏ 
3- شحاذ beggar‏ 


rash- impulsive متهور‎ -4 


5- قواد ق ر pimp‏ 
6- بوق السيارة horn‏ 
7- قلم رصاص pencil‏ 
8- رشیق graceful‏ 
graceful‏ 

intrusive - nosy 

a studious student موس ¬ دحَاح ¬ حرات‎ 

a hamlet 2 نجع ¬ کفر‎ 

become nervous 

stupid 

to chat 

vileness — knavery 

rent 


witchcraft 
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امقابل في اللهجة الصرية 


watermelon 
plum 
queue -— line 
broke 


stingy 


4- عقد قران ب کتاب signing marriage‏ 


contract 

5- متزيد-نفاج- | ف fibber‏ 
نفاش 

desk 1 مکتب‎ 

شباك = نافذة : ی window‏ 


an ugly woman امرأة دميمة ف‎ 


selling used spare u بيع قطع الغيار‎ 
parts المستعملة‎ 


TES 
لسعودية‎ 


to get a shower 


corridor 
slip of the tongue ت‎ 

ليس هذا فحسب بل من يتعمق أكثر فى اللهجات المستخدمة فى المملكة ` 
العربية السعودية فسوف يجد أن هناك مجة لكل قبيلة تميزها وتفتخر بها 
وإليكم النموذجين الآتيين للهجتين معروفتين هناك وهما: اللهجة القحطانية 
واللهجة العتيبة: 


a little boy 


a little boy 


“۰ 
۰ 


forbidden 


س اس إا ف 


الكلمة/ التعبير 
خلجنك آمك 
أحيت _ اير | مس 


مصطلحات خاصة بالعتيييين 


لكلمة امير  |__‏ اقبل اصح | ارج 
شط إاردکرت __ | اا 
إوقد إاصى ‏ إ ‏ فاس 


۱ 


What's wrong with you? أبك علامك‎ 
Do you hear me? 


الر 
1 
عا 
د | home /house‏ 
1 
أ 


٥ هل‎ 
ا‎ 
TRE TT 

e 
ا‎ 
e 


ظف 
د 
1 
1a s0 sa‏ 
ت 1 
4 


الترجة 


لدب 
نو 
لبات 
کر رده Did he die?‏ 
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ولا شك أن الترجة من وإلى هذه اللهجات القبلية ثل صعوبة كبيرة 
للمترجم» والذى قد يؤدى عدم إلامه الجيد بمفردات هذه اللهجات إلى 
أخطاء» هى فى حد ذاتها من النوادر والطرائف التى يجب أن يتوقف 
التنخصص عندها. ۰ 


الفصل الخامس 


الترجمة والسياسة 


الفصل الغاس 
الترجمة والسياسة 


قد يعتقد الكشبرون أن علاقة الترجة بالسياسة قد تقتصر على ترجة 
الاتفاقيات» والمعاهدات» أو الترجمة الفورية فى المؤتعرات» أو الترجمة التتبعية 
للشخصيات السياسية الهامة ...إلخ. وهذا الاعتقاد غير صحيح؛ لأن دور 
الترجة يتعدي هذا بكثير» بمعنى أن الترجمة تغل سياسيًا فى كثير من 
الأحيان لترسيخ مفاهيم بعينها. ' 

وقد يقوم المترجم بهذا طواعية إذا كان يؤمن بأيدلوجية معينةء أو دفع 
له ليقوم بذلك» أو بناء على جهل من المترجم نفسه» بمعنى أن جهل المترجم 
بقضية ماء أو عدم تنبهه لتسييس الترجة» قد يدفعه للتسبب ف بعض 
الكوارث - ورب النوادر - التى جب أن نتوقف عندها. 

وسوف أحاول فى هذا الفصل الوقوف عند الكثير من الطرائف 
والنوادر والكوارث التى يتسبب فيها المترجمون. كا سأتوقف عند قضية 
تسيس الترجة التى مازالت تحتاج إلى مزيد من الدراسة والتحليل. 

فأول هذه الطرائف السياسية التى أحب أن أذكرها هى تلك الحيرة 
التي وقع فيه المترجون أثناء الحرب على العراق» وقبيل دخول بخداد (ق 
إبريل 2003)ء وأقصد بهذا تلك الكلمة العربية التى استخدمها سعيد 
الصحاف وزير الإعلام العراقى وقتئذ حينا وصف القوات الأمريكية 
والإنجليزية ب «العلوج» (جع علج). 
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وضرب المترجون أخاسًا لأسداس (وهذا هو التعبير الصحيح وليس ٠‏ 
أخاسًا فى أسداس) فى مواجهة هذه الكلمة العربية الأصليةء ولكن المهجورة 
فى نفس الوقت. وانبرت الصحف العربية فى تفسير هذه الكلمة. 

كنت أنا شخصيًا من اهتم بترجة هذه الكلمة وذكرتا فى أحد أبحاٹى 
فى علم الترجة. ولكن لكى أترجم هذه الكلمة الصحيحة» بحثت عنها فى 
با لمناسبة مصرى الأصل) فوجدت المعاني الآتية: 

1- الرجل الشديد الغليظ 


2- کل ذی ية 
3- الرجل من كفار العجم والأنشى علجة 
4- الکافر 


5- الرجل القوى الضخم من الكفار 

6- حار الوحش لاستعلاج خلقه وغلظه 

7- العير الوحشى إذاسمن وقوى 

8- کل صلب شدید 

(ابن منظور - المجلد التاسع - صفحة 349) 

ولا شك أن أغلبية المعانى المذكورة - يمكن استخدامها فى وصف 
العدو أو الخصم السياسى» ولكن المعنى الذى كان يقصده الصحاف -وكا ٠‏ 
صرح هو بعد ذلك حين| سأله أحد الصحفيين - هو المعنى الثالث: «الرجل 
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من كفار العجم». وبالرغم من ذلك التوضيح إلا أن المترجين ) يستقروا 
على ترجة إنجليزية تعبر عن هذا المعني الذى قصده الصحاف» بحيث تكون 
الترجة مفهومة للقارئ العربى. واستقر المتر جون فى النهاية على ترجة هذه 
الكلمة mercenaries‏ (المرترةة)!!! 

وعلى الرغم من أن هذه الكلمة م تكن تمثل أهمية سياسية كبيرة» كا أنها 
تكن لتمشل كارثة إذا أخطأً ا لمترجمون فى ترجتهاء إلا أن هناك بعض 
التعبيرات السياسية الأخرى التى قد يمثل ا لطأ فى ترجتها كارثة مثل تعبير 
«الجدار العازل»؛ لأنه - وللأسف - قد استبدل فى بعض القنوات العربية 
بتعبير «الحدار الأمنى»» وهى ترجة حرفية للتعبير الذى تروجه إسرائيل فى 
وسائل الإعلام الغربية» وأقصد بهذا تعبير الهس رانعسءمء؛ لأن إسرائيل 
تريد أن تعطى إحساسًا للغرب با - يا حرام - تبنى هذا الجدار لحايتها 
من الفلسطينيين الذين لا يملكون سوى الخجارة للدفاع عن أنفسهم. 

دعونا نرى التعبيرات المختلفة لنفس المفهوم وكيف يمكن ترجتها فى 
الشكل التوضيحى التالى: 


الحدار العازل 


7 
(وسائل الإعلام اليهودية أو الموالية ها) (وسائل الإعلام العربية والمحايدة) 


Isolating Security Wall 
Isolation 
Separation ™> WallFence/Barrier (الجدار الأمنى)‎ 
Separating. 
Aparthei 

(الحدار العازل) 
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ومن ثم جب على المترجين العرب استخدام تعبير «الجدار العازل»» أو 
ما يقابله فى اللغة الإنجليزيةء والبعد تماما عن تعبير «الجدار الأمنى» أو 
الس رإاا#اءم؛ حتى لا نرسخ نحن «المترجون» ما تحاول إسرائيل أن 
ترسخه فى نفوس الناس فى الغرب !!! 

والترجة الثانية التي أثارت الكثير من الجدل هى ترجة تعبير لهل1ا 
»›operations‏ وهل يجب ترجته بالعمليات الاستشهادية (خلافًا للتعبير 
الإنجليزى الذى يحمل معنى الانتحار)» أم يجب ترجته بالعمليات 
الانتحارية. وأنا هنا لا أتكلم عن الرأى الشرعى فيمن يقوم بهذه العملية 
وهل هو شهيد آم لاء ولكننى أتكلم عن هذا التعبير من وجهة نظر اللغة 


والترجمة. 
ويمكننا أن نجمل الترجات التي وردت فى هذا الصدد کا يلى: 
العمليات الاستشهادية 
(وسائل الإعلام اليهودية أو الموالية ها) (وسائل الإعلام العربية والمحايدة) 
self-sacrificing operation terror operation‏ 
martyrdom operation terrorist operation‏ 
suicidal operation‏ (عملية استشهادية) 
self - bombing‏ 
(عمليات انتحارية) 
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ويبدو أن مشكلة توصيف من يقوم بهذه العمليات مشكلة قديمة فى 
اللغة الإنجليزية ولنقرأً الفقرة الآتية الأخوذة من كتاب نورمان لو المعنون 
Mastering Modern World History‏ الصادر فى عام 1988: 
Colonel Gamal Abdel Nasser, the new ruler of Egypt (who came to‏ 
power in 1954 soon after the overthrow of the unpopular King Farouk),‏ 
was aggressively in favour of Arab unity and independence including the‏ 
liberation of Palestine from the Jews. He organized guerrilla bands‏ 
(fedayeen: self-sacrificers) to sabotage and murder inside‏ 
(صفحة 507) ... 1عھإی[ 


وهذه الفقرة تتكلم عن تولى الرئيس عبد الناصر الحكم فى عام 1954» 
بعد أن أطاحت الثورة بالملك فارق في عام 1952ء ولكن ليس هذا هو لب 
الموضوع» ففى معرض حديث الكاتب عن كفاح الرئيس عبد الناصر 
ورغبته فی تحرير فلسطين» ورد ذكر كلمة الفدائيين التى كتبها المؤلف 
بالحروف الإنجليزية "fda yee"‏ ثم قام بشرحl‏ ب "self-sacrificer"‏ 
وهو بلا شك تعبير إيجابى يشير إلى التضحية بالنفس فى سبيل مبدأ أو قضية 
وهو بلا شك أيصًا أفضل بکثر من تعبير bomber-fاse‏ (انتحاری)» الذی 
تستخدمه وكالات الأنباء الغربية لوصف من يقومون بمثل هذه العمليات. ' 

بل يقع المترجم أحيانتًا فى حيص بيص عند ترجمة بعض المصطلحات 
السياسيةء وخاصة تلك التى يعلم يقيتا أن القارئ لن يتقبلها. ولعل أهم 
مثال يمكن أن نذكره فى هذا السياق تلك الحيرة التي وقع فيها المترجمون عند 
ترجمة تعبير "٣ة‏ «٥at1إibeا‏ وه1". وترجته الحرفية «حرب ترير 
العراق٤»‏ وهی الحرب التى بدأت فى مارس عام 2003ء ليس لتحرير 
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العراق - كا يظهر من التعبير - ولا للببحث عن أسلحة الدمار الشاملء 
ولکن لکی تضع الولايات المتحدة يدها على حقول البترول العراقية 
(يمتلك العراق ثانى أكبر مخزون بترولي فى العام بعد المملكة العربية 
السعودية). 
وشعر المترجون أن تعبير «حرب تحرير العراق» سوف يستفز العرب 
من أكبرهم إلى أصغرهم؛ فلجأوا إلى ترجة طريفة وسخيفة فى نفس الوقت 
وهى «الاحتلال التحريرى». ولعل السخافة والطرافة تنبعان من تلك 
المغارقة بين «الاحتلال» و «التحرير»!!! 
وهذا يظهر بلا شك أهمية المترجم المتمرس» وهى الحقيقة التى انتبه 
إليها علماء الترجة وعلى رأسهم بيتر نيومارك )عد سه ع۲٥۴‏ والذى ذكر 
فی کتابه Approaches 10 Tra ns12101‏ أن كثرّا من المشكلات وسوء 
الفهم بين الشرق والغرب يرجع لقلة المترجين الجيدين. وإليكم ما قاله 
الرجل نصًا: 
I tend to support Hjelmslev (1971), one of the founders of modern‏ 
linguistics, when he wrote that ‘understarding between the West and the‏ 
East’ (let alone the Third World) ‘is in the last analysis largely a problem‏ 
of translation’, and Marx (source unknown) when he wrote: ‘The thief, the‏ 
translator and the seller were necessary for 19" Century European colonial‏ 
(صفحة 148( enterprise’.‏ 
وأحيانًا أخرى تستخدم الترجة لتسیس الأمور» بمعنى أنه فى كثير من 
الأحيان يستبدل المترجون ترجة قائمة بالفعل» بترجة جديدة ها أغراض 
سياسية قد يستوعبها وقد لا يستوعبها المترجم. 
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فمثلاً تعبير ختان الإناث (وبمعنى أدق خفاض الإناث) كان دات 
وأبدًا يترجم 10۸اع««سنءءذء اه «ع]» وهى ترجة عايدة لا تثير حفيظة من 
يرون أن هذا العمل هو نوع من الالتزام الدينى أو الأخلاقىء وهذا ليس 
موضوعنا. 

ولكن هذه الترجة المحايدة قد استبدلت فى الدوريات العلميةء وتلك 
التى تصدرها منظمة الصحة العالمية ۷۲10 بتعبير آخر شديد القسوة وهو 
genital mutilation‏ eلfema»‏ وترجتە الحرفية هى «تشويه الأعضاء 
التناسلية للأنش؟» وهو تعبير يثير الناس ضد من يقومون بمثل هذه العملية. 
وقد أدت هذه الترجمة وشيوعها إلى ظهور بعض التعبيرات وثيقة الصلة فى 
الصحف والمجلات مثل «جريمة ختان الإناث». 

ويرى بعض الناس أن هذا الهمجوم على الختان ربا يقف وراءه رغبة 
الكثير فى الغرب فى شيوع الحرية ا لجنسية بين الشباب فى جميع أنحاء العا - 
وهو ما أشار إليه مؤتر السكان الذى عقد فى عام 1994 - وبالتالى يظهر 
جليًا كيف تسيس الترجمة لخدمة الأغراض السياسية. 

فى نفس السياق نجد شيوع تعبير «الزواج المثل؟ بدلاً من تعبير «زواج 
الشواذة بمعنى أن كلمة «المملل» - بيا قد تحمله من إيجاءات غايدة أو غير 
واضحة - حلت محل كلمة «الشواذ» با تحمله من إيحاءات ودلالات سلبية. 
وكلا التعبيرين يشيران إلى ذلك التوجه فى الغرب نحو هذا الفسق والفحش 
بالساح بزواج هؤلاء الشواذ. 

وحين أصبح الغرب يستخدم كلمة ##۲دي (وأفضل ترجة ها هو كلمة 
«مثلی٤)‏ بدلا من كلمة اا×عء0«هط أو روع (وأقرب ترجة فيا هى كلمة 
شاذ) غيرنا نحن ترجاتنا من «زواج الشواذ» إلى «الزواج المثل»» دون أن 
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ندرى ذلك البعد السياسى خلف الموضوع؛ لأن أصوات الشواذ الانتخابية 
أصبحت مطمعًا للمرشحين فى الانتخابات فى الغرب» وهذا ما ظهر 
واضحًا فی الانتخابات التى جرت فى ال لايات المتحدة» وكنداء واستراليا 
وعدد آخر من البلدان!!! 

ولا شك أن فطنة المترجم تلعب دورًا هاما فى ألا يكون أداةّ - دون أن 
يدرى - لعملية التسيس التى تحدث لكثبر من التعبيرات والمصطلحات التى 
تستخدمها وسائل الإعلام الغربية. 

فمثلاً تشير وسائل الإعلام الغربية إلى الفلسطينين الذي يقاومون 
الاحتلال الإسرائيل الغاشم بكلمات وتعبيرات سلبية مثل ا؟ذا0٣!م)‏ 
(وترجتها الحرفية الإرهابيين)ء وكلمة sعناهمه؟‏ (وترجتها الحرفية 
المتعصبين)» وكلمة كاينصععا×ه (وترجتها الحرفية المحطرفين). وكلها 
تعبيرات المراد منها ترسيخ صورة سلبية معينة فى ذهن المواطن الغربى. وهو 
ما كان يحدث أيصا عند الإشارة إلى المقاتلين الشيشان الذين كانوا يقاومون 
الجيش الروسى. 

کا كان يشار إلى المقاومة التى يبدا هؤلاء الناس بكلات وتعبيرات 
سلبية ماثلة مثل "إءاإه٣إعا‏ (وترجتها الحرفية الإرهاب)ء وتعبير f‏ كأ٤ة‏ 
ee‏ enاi0ا‏ (وترجته الحرفية أعيال العنف). 

وهنا جب أن يكون المترجم كيْسًا فطتاء فالتعبيرات السلبية التي تصف 
رجال المقاومة بالإرهابيين والمتطرفين والمتعصبين يجب ألا تنقل حرفيًا كا 
هى» بل يجب ترجتها باستخدام كلمات وتعبيرات إمجابية مثل «المقاتلين» أو 
«رجال المقاومة» أو حتى الكلمة الشائعة الآن وأقصد ما كلمة «ناشطين»» 
وهو أضعف الإيان. 
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كا جب عدم ترجة ما يقومون به باستخدام التعبيرات السلبية التى 
ذکرتہاء بل يجب استخدام كلهات تعبيرات أكثر إجابية مثل «مقاومة» أو 
«التصدى للاحتلال» ...إلخ. 

ولعل المثال الفج هو إشارة وكالات الأنباء الغربية إلى الرئيس 
الفلسطینی مود عباس ب ۴L0 ۲۲٥٤1٥2۸٤‏ بمعنی رئيس منظمة التحرير 
الفلسطينية» وهى إشارة بعدم الاعتراف بدولة فلسطين المسغقلة؛ ومن ثم 
يجب ألا يترجم المترجم هذا التعبير كا هو بل يجب ترجته «بالرئيس 
الفلسطينى»؛ حتى لا يرسخ المترجم فى ذهن المتلقى العربى ما تريده 
وكالات الأنباء الغربية. | 

وبعيدًا عن تسيس الترجة» يوجد جانب آخر مثير لعملية الترجة 
السياسية وهو تلك التعبيرات المطاطية التي تظهر في عالم السياسة» والتي قد 
يقف أمامها المترجم حاثرًا مثل تعبير عور الشرا» وهو ترجة لتعبير كاجة 
1 إه الذى استخدمه غير المأسوف عليه جورج بوش الابن بعد أحداث 
1 سبتمبر الشهيرة. ‏ 

ففي البداية كان هذا التعبير يشير إلى كوريا الشمالية وكوبا وإيران؛ فكان 
المترجون يضعون أساء هذه الدول بين قوسين بعد ذكر التعبير» ولكن هذا 
التعبير السياسى كان مطاطًا ومرنًا بحيث تتغير الدول المذكورة بين 
القوسين» أو تزيد حسب موقف الولايات المتحدة من هذه الدول. فكانت 
تضاف سوريا أحياتاء والسودان» وأفغانستان حسب توجهات السياسة 
الأمريكية. وهذا بالطبع يؤكد على أهمية إلام المترجم بمذه التعبيرات 
المطاطيةء حتى يجعل القارئ داثا فى الصورةء ويجعله يعيش المشهد السياسى 
بکل تفاصیله وتغیراته. 
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الفصل السادس 


ترجمة التعببرات المستحدثة 


الفصل السادس 
ترجمة التعببرات المستحدثة 

لا شك أن ترجة التعبيرات المستحدثة ١nءذعهامعم‏ يمثل مصدرًّا هاما 
للنوادر والطرائف؛ لا تزخر به هذه التعبيرات من تفاصيل دقيقة أحيانًاء 
وخصوصية» وتخصص شديدین فى أحيان أخرى. 

والمترجم الجيد هو الذى يتابع تلك التعبيرات المستحدثة التى تظهر كل 
يوم لتعبر عن الأحداث المتسارعةء والتغيرات الكبيرة التي يشهدها العام 
اليوم فى كل مجالات الحياة الأيدلوجيةء والسياسيةء والاقتصاديةء والإدارية 

فلو تحدثنا عن محال الإدارة مثلاء فسوف نجد الكثير من الأمثلة 
للتعبيرات المستحدثة التى ظهرت فى هذا المجال؛ لتعبر عن التطور المذهل فى 
هذا المجال. وقبل أن أخوض فى ذكر هذه الأمثلةء أحب أن أذكر معلومة ها 
علاقة بحرفية الترجمةء وهى أننا نترجم كلا من الكلمتين الإنجليزتين 
administration‏ و management‏ بالإدارة» أما ذا وردت کلتا الكلمتين 
فى تركيبة لغوية واحدة مئل management and administration‏ فت جم 
التنظيم واللإدارة؛ لأنه من غير المعقول أن تترجم كلتا الكلمتين «الإدارة» فى 
نفس التركيبة اللغوية!!! 

ونعود إلى حديشنا عن التعبيرات المستحدثة التى ظهرت فى مجال 
الإدارة. فحينا اشتدت المنافسة بين الشركات والمؤسسات العا ية فى ضم 
المتميزين من المديرين والمتخصصين» وأصبحت هذه المنافسة جزءا من إدارة 
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هذه المؤسسات» ظهر لدينا تعببر "ع«نا٣نط‏ dمنص"‏ والذى ترجم على أنه 
«اصطياد الكفاءات»» وظهر تعبير آخر له علاقة با موضوع نفسه» ويعبر عن 
سعى هذه الكفاءات إلى الرواتب الأعلى» والعمولات الأكسر» وأقصد به 
تعر ."mind shopping"‏ 

بل إن علم الإدارة قد تطور بشكل كبير ولم تعد كلمة الإدارة تشير إلى 
إدارة الشركات» والمؤسسات» والمصانع ...إلخ فقطء بل تطور هذا العلم 
بشكل مذهل» وأصبح فيه من التفاصيل ما يجعل المترجم يلهث وراء كل 
جديد يظهر فى هذا العلم؛ لكى يستطيع أن يترجم التعبيرات والمفردات 
الإدارية الجديدة أولاً بأول. .© 

والأمثلة على ذلك كثيرة ومنها تعبير إدارة الأزمات كأونإ 
management‏ والذى تحول إلى علم واسع له أساتذته وطلابهء وشهاداتهء 
ودوراته. ولکن الغریب الذی عرفته مؤخرًا هو وجود تعبیر إدارى فى غاية 
الغرابة وهر كiكذاء‏ لإا خمصمعمموص وترجته «الإدارة بخلق الأزمات» 
بمعنى أن بعض المديرين يخلقون بعض الأزمات لشغل من يعملون تحت 
إدارتهم بهذا الأمر. ومثال آخر لعلم من علوم الإدارة وهو كa0طء‏ 
management‏ «إدارة القو ضى؟؛ وهو علم يشير إلى إدارة الفوضى الموجودة 
والتى يصعب التخلص منها (مثل مشكلة المرور والتعليم فى مصر). 
بل أن علم الإإدارة أصبح أكثر تخصصًا فظهر علم جديد وهو crowd‏ 
management‏ (إدارة ا لحشود) وقد كان لى شرف القيام بالترجمة الفورية فى 
ورشة عمل عقدت فى جدة فى مايو 2010 فى هذا الصدد» لناقشة كيفية 
تحسين إدارة الحشود فى موسمى الحج والعمرة. وكان من ضمن المتحدثين 
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فى هذا المؤتعر عالم فى الإدارة (استرالى الجنسية على ما أذكر)» وكان متخصصًا 
فى إدارة الحشود من الجاهير والرياضيين فى الدورات الأوليمبية. 

وكانت هذه الورشة مليئة بمصطلحات وتعبيرات الإدارة المستحدثة 
التی جعلتنی كمترجم أهمث وراءها - وخاصة تلك التى كانت جديدة 
بالنسبة لى -لكى أستطيع أن أترجها ترجة جيدة للحاضرين فى الورشة. 

وأود أن أشير هنا إلى جانب آخر وثيق الصلة بنفس الموضوع» وهو 
وجود تعبيرات أو مصطلحات قديمة أصبحت تكتسب معان جديدة» أو 
مغايرة لما اعتاد عليه الناس. فمثلاً كلمة "ع«ذعإمص" کنا نتر جها فى السابق 
«الاندماج» ولكن أصبحت هذه الترجة فى كثير من السياقات - وبعد 
طغيان العولة على الكثير من مظاهر الحياة الاقتصادية - غير دقيقةء أو غير 
جامعة؛ وبالتالى أصبح على المترجم أن يترجمها - أو بمعنى أدق يفسرها - 
على إنها «اندماج الكيانات الاقتصادية فى كيانات أكبرا» ويظهر هذا 
الوصف جليًا فى عالم شركات السيارات بعد اندماج شركة نيسان مع شركة 
رينو» وشركة بى أم دبليو مع شركة روفر» وشركة مرسيدس مع كرايسلر 
...إلخ. ١‏ 
ومن التعبيرات التى طرأ بعض التغيير على معناها كلمة إءنا0عر0حص 
والتى كنا نترجها فى السابق «بالبله المنغولى» ولكن بعض اعتراض دولة 
منغوليا ف الأمم المتحدة على هذا الملصطلح؛ أصبحت هذه الكلمة مرفوضة 
فى الأوساط العلميةء وهو ما تشير إليه الكثير من القواميس الحديثةء ولنقراً 
ما یقوله قاموس أکسفورد he New Shorter 0×f0rd‏ فى شرحە فىذە 
الكلمة: 
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"The use of mongol and related words to refer to Down's 
Syndrome is increasingly regarded as offensive" 


(المجلد الأولء صفحة 1814) 

وهنا يشير القاموس إلى المصطلح العلمى الذى أصبح مستخدمًا 
ومقبولاً من الجميع» وأقصد به تعبیر 0۴ء dدرS 00W‏ والذی آصبح 
المترجمون يتر جونه ب متلازمة داون». 

وهذا التعبير دخل اللغة الإنجليزية فى عام 1961ء ولكنه أصبح شائعًا 
فى الآونة الأخيرة. وداون هذا (1896-1828) هو الطبيب الإنجليزى 
الذى وصف أعراض المرض فى عام 1866ء واسم هذا الطبيب كاملاً هو 
.John Langdon Down‏ 

وهذا الاستبدال» بمعنى استبدال تعبير أو مصطلح غير مقبول بآخر 
يقبله الجميع هو ما يشير إليه علاء اللغة بالتخفيف اللفظى صءنصعطمناء 
(ويترجها البعض الآخر بالتلميح المليح)» وهو إحدى الظواهر اللغوية 
المامة التى جب أن يتنبه إليها المتر حمون. 

وطالا أننا تحدثنا عن التخفيف اللفظى فأحب أن أشير إلى بعض الأمثلة 
الأخرى الوثيقة الصلة بالموضوع» وأحب أن أشير هنا إلى تعبيرين هامين 
mentally-handicapped y mentally-retarded :l®y‏ واللذان اصطلح 
على ترجتهها ب «المتخلف عقليًا»» وهو تعبير قاس على النفس؛ ولذلك 
استبدل بعد ذلك بتعبير آخر أقل حدة - ولكکنه مازال به بعض الإيجاءات 
السلبية - وأقصد بذلك تعبیر ١۴۲٣ھ[‏ wهآیء‏ والذی اصطلح على ترجته 


ببطيىء التعلم. 
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ولكن الدراسات الحديثة أصبحت لا تستخدم هذه التعبيرات السلبية. 
وقد كان لى شرف ترجة - بالاشتراك مع تلميذى وصديقى الأستاذ أسامة 
عبد الواحد - أول موسوعة (ثانية أجزاء) تترجم إلى اللخة العربية عن ذوى 
الاحتياجات الخاصة sلععد‏ 1وiءعمء wit‏ nعdrانطء‏ (وهو التعبير الذى 
أصبح مقبولاً الآن لدى الجميع). 

بل أن الدراسات الأحدث آصبحت تستخدم تعبيرًا آخرًا» وهو أكثر 
دقة من الناحية العلمية وهو SEN‏ !ازس e۸ءdانطء.‏ ويشير اختصار SEN‏ 
إJ Educational Needs‏ اSpecia‏ (وترجته المعتمدة هو الاحتياجات 
التعليمية ا لخاصة» وهو ما أشارت الموسوعة -التى أشرت إليها -بإسهاب) 
لأن هؤلاء الأطفال لم يعد ينظر إليهم على أنهم من المعاقين أو المتخلفين 
عقلياء بل أصبح ينظر إليهم على أنہم من ذوى الاحتياجات التعليمية 
الخاصة» بمعنى أن لدم مشكلات تعليمية يمكن حلها كليًا أو جزئيًاء 
بعضها متعلق بالذاكرة» أو الاستيعاب» أو التركيزء أو الانتباه ... إلخ. 

وطالا أننا نتكلم عن جال التعليم والتعلم فيمكنتى أن أقول إنيا من 
أكثر المجالات التى تشهد دخول الكثير من المصطلحات التى تعبر عن 
التطور المذهل الذى شهده جال التعليم فى الآونة الأخيرة. 

فكان هناك التعليم التقليدى pî «traditional learning‏ ظهر ما یسمی 
التعليم عن بعد ع«نصهء[ ءءمهاءنل» وأعقبه ظهور ما يسمى التعليم 
الإلکترونی ع«نص۳ھ1-e‏ (وقد کان لى شرف تدريس عدد من المنامج 
الدراسية بجامعة الملك عبد العزيز بالمملكة العريية السعودية عن طريق هذا 
النظام الممتع والمذهل فى نفس الوقت). 
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وآخر ما ظهر فى جال التعلم هو ما يسمى عاه٣ة1-"‏ وحرف ال ۳ 
هنا يشير إلى كلمة انام والمقصود ہہا - وهکذا يجب أن يترجم التعبير - 
«التعلم عن طريق التليفون المحمول»» بمعنى أن كثرًا من الجامعات 
الكبرى فى الدول المتقدمة أصبحت تسمح للطلاب بالتسجيل كطلاب» 
وحضور المحاضرات عن طريق شاشات التليفون المحمول. والله أعلم ماذا 
يخبىء المستقبل من أشكال التعلم الأخرى!!! 

وطالا أننى تحدثت عن التخفيف اللفظى» فأحب أن أذكر مثالا لغويًا 
طريمًا وهو أن كثرًا من أهل اللغة الإنجليزية يتشاءمون من كلمة 
undertaker‏ «حانوتی. وتأمل تر کیب الکلمة ٥۲+٤۵k۴۲"‏ 0ں" وهو یشیر 
بلا شك إلى دخول القبر» وكلنا داخله» ولكن الناس لا تحب سيرة الموت» 
ولا من يذكرهم به» ولذا جادت قربحته أهل اللغة بتعبير آخر يشير إلى نفس 
الوظيفة» ولكنه تعبير أكثر لطمًاء وقد تقبله وتتقبله النفس البشرية وهو . 
funeral director‏ (والذی أفضل ترجته بتعبیر متعهد جنازات). 
(وبالمناسبة ضبط رجال المرور فى القاهرة حانوتى كاتب على سيارته «آخر 
لفة یا جمیل۲!!! وآخر کاتب على سیارته «لیه بتجری ورایا بکره ترکب 
معایا»!!!) ۰ 

وبالعودة لموضوع المصطلحات المستحدثة فيمكننا أن نقول أن عالم 
السياسة بها فيه من متغيرات» وتغير فى المواقف» والسياسات» والتوجهات» 
هو المجال ا لخصب ليلاد الصطلحات المستحدثة وازدهارها. 

وبعض هذه المصطلحات المستحدثة لا يعيش طويلاء بمعنى أنه يولد 
لیعبر عن موقف» وقد لا يستخدم هذا الصطلح مرة أخرى نتيجة لزوال 
د 16 ——— 


الموقف الذى تطلب ظهوره» ولعلي فى هذا امقام أحب أن أذكر مثالين هذه 
النوعية من المصطلحات المستحدثة و®l smart sanctions‏ و pullover‏ 
.diplomacy‏ فا لصطلح الأول يشير إلى نوع من العقوبات كانت كل من 
الولايات المتحدة الأمريكية وإنجلترا ترغبان فى فرضها على العراق قبل 
حرب العراق (مارس 2003)» وعادة ما يترجم هذا المصطلح ب «العقويات 
الذكية٠.‏ وطبعًا التناقض الطريف والمستفز واضح تماما فى وصف 


«العقوبات» بأنها ذكية!!! 
وهنا لا يستطيع المترجم أن يكتفى بهذه الترجمة بل يجب أن يشرحها 
للقارئ بین قوسین کالاًتی: 


«العقوبات الذكية (هى نوع من العقوبات التى اقترحتها كل من الولايات المتحدة 
وبريطانيا لتطبيقها على العراق» والتى تقضى بمنع دخول المواد أو المنتجات ذات 
الاستخدام المزدوج (السلمى والعشكرى)». 

ولنقرآ ما نشرته جريدة الأخبار في تلك الفترة عن هذا المصطلح:. 

«وأحدث المبتكرات الأمريكية فى هذا المجال هى العقوبات الذكية التى تسعى 
واشنطن لتطبيقها ضد العراق بدلاً من العقوبات الحالية التى اعترف الأمريكيون ضمتاً 
بأنها غبية! كان أبرع تعليق على هذا الاتجاه هو ما جاء على لسان أحمد ماهر وزير الخارجية ' 
المصرية الذى أكد أن آى عقوبات تعس الشعب العراقى ستكون غبية. وفى حاولة لتجنب 
السقوط فى هاوية الغباء مرةٌ أخرى» قسمت واشنطن السلع التى يستوردها العراقيون إلى 
ثلاثة أنواع: الأول طبيعته مدنية تعاماًء والثانى يشمل سلعاً مزدوجة الاستخدام» والثالك 
للمواد المستخدمة فى صناعة الأسلحة. ووفقاً للعقوبات الذكيةء فإن الحظر يشمل 
النوعين الأخيرين فقط!» 
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اما التعبير الثاني فيشير إلى مصطلح استخدم فى فترة لاحقة لفترة 
التفكير فى فرض العقوبات الذكيةء وأقصد بہاء الفترة التى سبقت اتخاذ قرار 
شن الحرب على العراق الشقيق. 

وهنا يجب أن يستخدم المترجم الشرح وإعادة الصياغةء وهو ما يعرف 
فى علم الترجة ب مكهءطمةعم رط «هنااومهعا» بمعنى أن ترجته المقبولة 
تکون کالاتی: 
مصطلح صحفى يشير للملابس غير الرسمية التى كان يرتديما رئيس 
الوزراء البريطانى تونى بلير قبيل الحرب على العراق للتغطية على قرار 
اشرب 

ولنقرأ ما نشرته جريدة الأخبار فى تلك الفترة عن هذا المصطلح: 

«دبلوماسية البلوفر“ مصطلح جديد دخل قاموس العلاقات الدولية بعد المباحثات 
التى أجراها تونی بلیر رئيس الوزراء البریطانى» وجان بير رافاران رئيس الحكومة 
الفرنسيةء وى معرض حديثها عن المباحثات التى جرت فى قلعة «لاجريزيت» جنوبى 
فرنساء وتركزت على الحرب المحتملة ضد العراق» قالت صحيفة «تايمز البريطانية» هذا 
ما يمكن آن نطلق عليه دبلوماسية البلوفر: وهو فن الظهور على هيثة غير رسمية» بين 
تجرى المحادثات حول الحرب !!» 

الملصطلحان أو ان السابقان هما مثالان لتلك المصطلحات 

ثة التى ظهرت لفترة ثم اختفت» ولم تعد تستخدم» ولا يمكن 

وصفها السياسى الر ishedاestab-ااweء‏ ولكن هناك العديد 
من الأمثلة للمصطلحات المستحدثة التى ظهرت فى فترةء وعاشت 
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انتهاء الحدث السياسى الذى تطلب وجودهاء ولكن ربا طراً عليها بعض 
التغيير والتعديل؛ لكى تصبح أعم من الحدث السياسى الذى كانت تشير 
إليه. 

ولعل اُشهر مثال فی ذھنی هو تعبیر ٥٤۵٥ہام٥‏ ع٣ ۴:۸-۴٣‏ والذی 
يترجم عادة ب «دبلوماسية البنج بونج؟. وهذا المصطلح قصة ها دور كبير في 
تحسين العلاقات الدبلوماسية بين الولايات المتحدة الأمريكية والصين. 

وتعود هذه القصة إلى سبعينيات القرن الماضى» وتحديدًا في عام 1971ء 
حينا تواجد الفريق الأمريكى لتنس الطاولة فى اليابان للمشاركة فى بطولة 
العام الحادية والثلاثين. وأثناء تواجد الفريق فى البطولة تلقى دعوة من 
الصين للزيارة والتبادل الرياضى إيمانًا بمبدأ كانت تعتمد عليه الصين فى 
استغلال الأحداث الرياضية لتحسين العلاقات السياسية وهو 
"Friendship First, Competition Second"‏ (الصداقة أو له والمنافسة 
ثانيّاء أو الصداقة قبل المنافسة». . 

ولبى الفريق الأمريكى الدعوة؛ وبدأت العلاقات السياسية بين أمريكا 
والصين ف التحسن؛ وانتهى الأمر بقيام الرئيس الأمريكى ريتشارد نيكسون 
Richard Nixon‏ بزيارة الصين. وهذا التعبير مازال مستخدمًا حتى اليوم 
ولكن بمعنى أكثر شمولاً وهو التبادل السياسى والدبلوماسى بين طرفين / 
دولتین. 

ولا شك أن الصحافة تلعب دورًا هامًا ليس فقط فى نشر مثل هذه 
التعبيرات أو المصطلحات» بل في ترسيخها لتتحول إلى تعبيرات أو 
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مصطلحات راسخة القدم فى اللغة. ولنقراً ا حبر الآتى الذى نشرته جريدة 
الأخبار فى 13/ 6/ 2003 عن أحد هذه التعبيرات المستحدثة. 
دبلوماسية البتزا! 

نظرة سريعة على ما جرى ف أحد شوارع بكين تكشف بوضوح عن حجم التغيير 
الذى يحدث فى عاصمة أكبر دول العام من حيث عدد السكان .. فالتاكسيات الحمراء 
الصغيرة تسبح فى قلب الشارع» والصبية يلعبون كرة الريشة على جانب الطريق» وأحد 
الصبية ينطلق على دراجته لتوصيل وجبة سريعة إلى أحد المنازل.. يسابق الصبى الزمن 
لتوصيل وجبتى بيتزا من سلسلة محلات شهيرة إلى المنزل» قبل أن تمر فترة النصف ساعة 
المسموح له بها. 

إن انتشار البيتزا فى الصين هو أحد التطورات البارزة والمؤشرات الظاهرة التى 
تكشف الكثر بشأن الاتجاه الذى تسير فيه الصين ويمضى فيه العملاق الأصفر. ويطل 
سؤال برآسه یقول من الى يطلب وجبات بيتزا سريعة إلا شخص مشغول جدًا أو غير 
مهتم بإعداد الطعام بنفسه» ولديه امال الذى يستطيع إنفاقه لشراء طعام مناسب؟ بمعنى 
آخر من غير عضو من الطبقة المتوسطة الآخذة فى النمو يستطيع أن يفعل ذلك؟ وفى حالة 
الصبى الذى كان يسير فى ذلك الشارعء كان الزبون هو لوفو لآن» وهى سيدة تبلغ من 
العمر 40 عامًاء وتعمل فى مكتب العلاقات التجارية التابع للحكومة» وابنتها البالغة من 
العمر 16 عامًا. ويعمل زوج لو مديرًا فى سلسلة صيدليات فى عمله خارج المنزل. 

ومع تفضيل الناس البقاء ف المنازل لتجنب التعرض لفيروس الالتهاب التنفسى 
الحادء فإن آنسب وأفضل شىء يمكن أن يفعلوه هو طلب وجبة طعام سريعة» تصل 
إليهم حتى المنزل. وتقول لو نحن نتناول الوجبات الغربية كثيرًا.. وتوضح أنها تطلب ' 
أطعمة سريعة من بعض المحلات. ولكنها لا تعتمد على هذه الوجبات داتا. 
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وفى حين ترسل بعض المحلات الطلبات بالدراجات» فإن محلات أخرى ترسل 
الطلبات بالتاكسى» وتقتسم نصف الأجرة مع المشترى» ولا يعرف الصينيون البقشيش. 

إن ا لجمهور المستهدف بالنسبة لمحلات الوجبات السريعة هم الطبقة المتوسطة التى 
تتطور وتنمو فى المناطق الحضرية بالصين» وهى تضم خرججى الجامعات الذين يعملون 
ويصل دخل أى أسرة منهم إلى 12 آلف دولار على الأقل ف السنة. ويتروح دخل حوالى 
ملیونی شخص» أی 18/ من إجالى سكان بكين» بين ستة آلاف و 12 ألف دولار فى 
السنة. وكان 8./ فقط من سكان العاصمة الصينية هم الذين حصلون على هذا الدخل فى 
عام 1988. وغالبًا ما يكون الذين يقبلون على شراء البيتزا من صغار السن والشباب 
والأشخاص الذين يقبلون الأفكار الحديدة» وخصوصًا من الغرب. 

والخبر الآتى يشير إلى تعبير آخر طريف (ونشر فى جريدة الأخبار 
أيسًا): 

دبلوماسية الباندا 

تعتزم الصين إرسال زوجين من دببة الباندا إلى إسبانيا الشهر المقبلء كبادرة تعاون 
بعد زيارة الملك الأسبانى خوان كارلوس للصين فى يونيو الماضى. وقد تم الاتفاق على 
إرسال الدبین لمدة 10 سنوات» على أن یکون آی مولود جدید منھما ملگا للصین.. یذکر 
آن الصين تحرص دات على توظيف هذه الحيوانات الفريدة فى دبلوماسيتها الخارجية» 
فتعيرها إلى دول أخرى كدليل على العلاقات الدبلوماسية الطيبة. 

بل أن المصطلحات والتعبيرات المستحدثة التى تشير إلى المواقف 
والتوجهات السياسية أصبحت مادة خصبة للصحفيين والكتاب. ولنقراً 
المغال الآتى - الذى نشرته جريدة الأخبار - للكاتب حازم بدر عن أحد 
هذه المصطلحات (التى أدعو القارئ والمتخصص للتفكير فى ترجة مقبولة 
Meals Dipomacy Jھ Jهو «l4‏ Hot(؟.‏ 
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دبلوماسية الوجبات الساخنة!! 


«عقب ججازر ارتكبتها إسرائيل فى قطاع غزة» خرج وزير الزراعة الإسرائيلى بعدها 
بأيام ليقول أن إسرائيل تدرس تقديم الموز لقطاع غزة -ججانًا- للمساهمة فى تحسين الحالة 
الغذائية للشعب الفلسطينى.. وقد كتبت وقتها فى هذا المكان تحت عنوان «دبلوماسية 
الموزه معتبرًا أن هذا الإجراء يمثل نوعًا جديدًا من الدبلوماسية ترسيها إسرائيل. 

ولكن على ما يبدو أن عدوى الدبلوماسية التى تتخذ من الغذاء وسيلة وأداة قد 
انتقلت إلى أمريكاء فقد أوردت وكالة أنباء «أمريكا ان أرابيك» تقريرًا نشرته بعض 
المواقع على شبكة الإنترنت حول «خطة العمل الأمريكية فى الدول العربية»» وجاء فى 
الجانب الخاص بخطتها فى مصر أن التواصل مع الإعلام الصرى» وخاصة الصحفيين 
يمثل أداة مهمة لتحسين صورة آمريكاء واقترحت الخطة أن يتم عقد وجبة غذاء ساخنة 
للصحفيين مرة كل شهر فى مبنى هيئة العولة الأمريكيةء كإحدى الوسائل تحسين صورة 
أمریکا فی مصر. 

وبعيدًا عا تكشف عنه هذه الغطة من نمط تفكير ف التعامل مع الآخرين يتخذ من 
المثل الشعبى المصرى «اطعم الفم .. تستحى العين“ شعارًا له فإنما تدل - أيضصًا - على أن 
الحالة الاقتصادية المتردية التى جياه الصحفيون المصريون ) تعد تخفى على أحد للدرجة 
التى تخيلت معها أمريكا أن وجبة ساخنة شهريًا للصحفيين كافية لتحسين صورتا. 

وإذا كنت على يقين تام بأن معظم الصحفيين المصريين يفضلون أن يأكلوا «الفول 
والطعمية1» على تناول الوجبة الساخنة الأمريكية فإنى أرى أن ما ورد ذه الخطة 
يستحق أن يوليه السادة الذين يتخذون قرار الترشيح لمنصب نقيب الصحفيين اهتمامًا 
خاصًاء حتى لا يأتى اليوم الذى نقرأ فيه أن أمريكا تفكر تقديم كسوة الشتاء للصحفيين 
لتحسين صورعها.» 
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ولو بحث المترجم عن التعبيرات والصطلحات المستحدثة لوجد 
اغات فى كل الات المعرفة؛ ومن ثم يجب على المترجم تسجيل هذه 
التعبيرات والمصطلحات لديهء لحين الحاجة ها. وأحب أن أقدم للقارىء 
اللجموعة التالية من المصطلحات والتعبيرات المستحدثة المأخوذة من 
مجالات ختلفة» والتى تتميز بالحدة والطرافة والظرف. ولا شك أن بعضها 


أصبح قديًاء ولکنه کان مستحدتًا عصرئذ. 


عن السعر الرسمى للوكيل 
الشورة البرتقالية فى أوكرانيا-ثورة سلمية 
اصطياد الكفاءات 


انتقال الكفاءات (من مؤسسة لأخرى) 
حرب الطاطم (حرب اقتصادية بين إسبانيا وا مغرب 
حول تصدير الطماطم لأوروبا) 

جهوريات الموز فى آمريكا الجنوبية التي يقوم 
اقتصادها على زراعة الموز - جهوريات تعانى من 
الفوضى السياسية 

فرض اليمنة الثقافية الأمريكية على الثقافة الصينية 
عن طريق إقامة محلات البيتزاء والتي عرفت بسياسة 
البيتزا ۰ 

الثقافة الأمريكية 

الثقافة الأمريكية 

ناظر الإضراب: شخص يشرف على تنفيذ إضراب ما 
بكافة آشکاله 
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1- grey market 


2- Orange Revolution 


3- mind-hunting 
4 mind-shopping 
5- Tomato Warfare 


6- Banana Republics 
7- Pizza Diplomacy 


8- Coca-cola culture 
9- McDonaldization 
10- picket 


مراقب سیاسی بریطانی على أعضاء حزب الذين تم 
انتخابہم فی البرلان 

فضيحة وترجيت (نجسس الرئيس نيكسون على 
خحصومه من الديمقراطين) 

مشكلة تثر جدلاً سياسيًا 

دبلوماسية كرة القدم (استغلال مباريات كرة القدم 
لتحسين العلاقات بين الدول) 

دبلوماسية الكوارث (استغلال الكوارث الطبيعية 
لتتحسين العلاقات بين الدول مثال: تر كيا واليونان) 
دبلوماسية الكريكيت (إقامة مباريات في رياضة 
الكريكيت لتحسين العلاقات بين المند وباكستان) 
دبلوماسية الجنازات: استغلال الجنازات الرسمية 
لتحسين العلاقات بين الزعماء والدول 

غسل الأموال -تبييض الأموال ٠‏ 

عال الدردشة الإلكترونية 

القلم المترجم 

العو لمحلية 

الرقمنة 

(تكنولوجيا) الوسائط المحمددة 

أمواج المد العاتية 

الصهيونازية 

شح (أو ندرة) المعلومات 

إفراط (أو وفرة) المعلومات 

الاستخفاف بخطورة التكنولوجيا الحديثة 
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11- Chief Whip 
12- Watergate 


13- political football 
14- Football Diplomacy 


15- Disaster Diplomacy 
16- Cricket Diplomacy 
17- Funeral Diplomacy 


18- money laundering 
19- chatology 

20- quicktionary 

21- glocalism 

22- digitization 

23- multi-media 

24- tsunami 

25- zionazism 

26- under-information 
27- over-information 


28- shruggism 


الرعب من التكنولوجيا 

اموس الذى أصاب الجهاهير بسبب وفاة الأميرة ديانا 
علوم الإسلام -الإسلاميات 

توكيد الجودة 

يستخدم المحرك البحثى جوجل 

محرك بحث 

دبلوماسية العمرة: عقد الاتفاقيات السياسية فى مكة 
المكرمة وأداء مناسك العمرة کا حدث فى الاتفاق بين 
فتح وماس 


125 


29- technoplegia 

30- Diana Mania 

31- Islamology 

32- quality assurance 
33- Google (v) 

34- search engine 
35- Umra Diplomacy 


الفصل السابع 
ترجمة الأفلام والمسلسلات والمسرحيات 


(Subtitling) 


الفصل السابع 
ترجمة الأفلام والمسلسلات والمسرحيات 
(Subtitling)‏ 

لا شك أن هذا النوع من الترجة له متخصصوه الذين يواجهون 
صعوبات قد تخفى عن كثير من غير المتخصصين» أو حتى المترجين الذين )م 
يطرقوا هذا المجال. ولا أنسى ذلك اليوم الذى قابلت فيه أحد زملای فى 
ا لجامعة الأمريكية والذى يدرس هذا التخصص,» وكان يتصبب عرقًاء وقال 
لى: - وبكل إباء وشمم - «الحمد لله ربنا وفقنا النهادرة توفيق غير عادىء 
وقدرت أنا والطلاب نترجم يا حلو يا بلحة مقمعة» شرفتى إخواتك 
الأربعة»!!! 

ولمن لا يعرف أو لا يتذكر هذه العبارة» فهى تلك العبارة التى وردت 
فى فيلم البداية والنهايةء (قصة الأديب العا مى نجيب محفوظ) يوم أن دخلت 
نفيسة (سناء جميل فى الفيلم) إحدى التخشيبات ف أحد أقسام الشرطة بعد 
أن قبض عليها وهى تمارس البغاء. واستقبلتها الساقطات الموجودات فى 
التخشيبة بتلك العبارة أو الأغنية. 

والعبارة التي قاها هذا الزميل هى فى حد ذاتها طرفة من الطرائف» 
ولكنها تعبر عن الصعوبات التى تواجه من يعمل فى هذا المجال لما تزخر به 
الأفلام والمسلسلات بعبارات» وتعبيرات دارجة تمثل صعوبة بالغة 
للمترجم ۲ء لانااناءء الذى عليه أن يجد فى اللغة المنقول إليها ما يقابل هذه 
العبارةء أو ذلك التعبير. 
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ولنبدأً ببعض الطرائف التى تعلق بترجة عناوين الأفلام والمسلسلات 
نفسهاء وهو ما يندرج تحت ما يسميه علماء الترجة بالترجة التجارية 
translation‏ mmercia1صco»‏ وهو ذلك النوع من الترجحة الذى لا يشترط 
الدقة بقدر ما يسعى وراء الرواج التجارى. 
ولا شك أن عنوان الفيلم أو المسلسل الجذاب له دور كبر فى عملية 
الجذب التجارى. فأحياتًا بجمل اسم الفيلم من الإثارة ما يجعل منه عامل 
جذب للجمهور مثل فیلم ٣teئWi؟‏ (الإ٘عصار)» ckھا٤ Mars A‏ (هجوم 
المريخ). وأحيانًا حمل الاسم من الإثارة الجسدية التى تدفع المترجم لترجته 
بشكل حرف مثل ٤٤١1اكه1‏ إوه8 (غريزة أساسية). وف أحوال أخرى» قد 
يكون الغموض الذى يكتنف اسم الفيلم - وخاصة إذا كان هذا الاسم 
يتكون من كلمة واحدة سف حد ذاته عاملاً للإثارة والجذب مثل 073) 
(الغيبوبة)ء و عفصهة (تيتانك)ء و #كصمS‏ ج8 (الحاسة السادسة)» و 04a‏ 
Vinci's Code‏ (شفرة دافنشى)› و Brave 1٥4٤‏ (القلب الشجاع)ء 
(ولعل الخموض ف اسم الفيلم الأخير يكمن ف إيحاءات الفيلم» فقد يكون 
فيلا عاطفيًاء أو فيليا من أفلام المغامرات). 
ولكن الأمور لا تسير بهذه السهولة واليسر فى كل الأحوالء فأحيائًا 
يون اسم الفيلم نفسه - لو ترجم حرفيًا - ليس من عوامل الجذب؛ وهنا 
يتدخل المترجم» ويضيف بعض البهارات اللفظية التى تضيف إلى الفيلم 
مزيدًا من الإثارة والتشويق. 
فمثلاً فيلم 8ق (وترجته الحرفية «الفكين») لو عرض ف الأسواق 
تحت اسم «الفكين» لما اجتذب هذا العدد المائل من الحمهور الذى اجتذبته؛ 
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ولذا قرر المترجم إضافة «المفترس» إلى الاسم ليصبح «الفك المفترس؟. 
فكلمة «المفترس» وحدها كفيلة بإثارة خيال المتفرج. 

ومثال آخر محضرنى وهو ذلك الفيلم اللطيف الذى قام ببطولته الممثل 
الأمریكى رين «Mrs. Doubtfire pl > Robin Williams jal‏ 
وهو الاسم الذى انتحله الأب فى الفيلم - الدى يقوم بدوره رويين ويليامز 
- حينما تنكر فى زى مربية إنجليزية ليرى أولاده الثلاثة بشكل دائم» بعد أن 
كان يراهم على فترات متباعدة نتيجة لانفصاله عن زوجته» والتي تقوم 
بدورها الممثلة سالى فيلد ۴٥1۵4‏ راله؟. فلو نزل الفيلم إلى الأسواق بنفس 
اسمه الأصلى «السيدة أو مدام دوات فايرة لقابل تجاهلاً من الجماهير» ولكن 
المترجم العبقرى حول هذا الاسم الباهت إلى اسم كوميدى لطيف» وهو 
«مغامرات بابا الشغالة». 

وإذا حللنا هذا الاسم من الناحية الدلاليةء فلسوف نجد أن هناك 
عاملين للجذب وهما: وجود كلمة «مغامرات»» وهى كلمة ساحرة تجذب_ِ 
الجمهور من كافة الأعار. وثانيًا: المفارقة بين كلمة «بابا» وكلمة 
«الشغالة»!!! 

وأحيانًا يتضمن اسم الفيلم بعض الكلمات العلمية التى يصعب على 
المترجم أن يحتفظ بها عند ترجته لاسم الفيلم. فمثلاً الاسم الأصلى لفيلم 
«حديقة الديناصورات» هر kإد۴‏ حاویو٣سق»‏ وكلمة جوارسى تشير إلى 
العصر الذى عاشت فيه الديناصورات (منذ ما يزيد عن 130 مليون سنة)»› 
وهو ما قد يكون غير معروف لأغلبية ا لجمهور» ومن ثم حذف المترجم هذه 
الكلمةء وجاء بترجة اعتقد آنا رائعة وهى «حديقة الديناصورات». 
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وفى أحيان أخرى يكون اسم الفيلم نفسه يحمل النكهة التجارية التى لا 
تحتاج إلى تدخل كبير من المترجم» مثل الفيلم الكوميدى الشهير طسںuط"‏ 
Dumber"‏ 4ه وترجته الحرفية «غبی وأغبی منه»» وهو عنوان جذاب 
لفيلم كوميدى» ولكن المترجم رأى أن بعض التعديل البسيط قد يجعل اسم 
الفيلم أكثر جذبًا؛ ولذلك ترجة « غباء × غباء». 
وهنا أود أن أذكر بعض ما قاله علماء الترجة فيا يتعلق بهذا النوع من 
الترجمة. فهم يرون أنه في مثل هذه الحالات لا يمكن أن نحاسب المترجم 
على عدم دقته» وتوخيه الحذر فى ترجة الاسم الأصلى» ولكن المقياس 
والمحك هنا هو مدى نجاح الاسم التجارى فى جذب الجمهور. ولذا 
فالمصداقية فى نقل الأصل كع داس ؟طانه لا جال ها هنا. 
والقائمة التالية تحتوى على بعض أساء الأفلام التى ترجها المترجون 
ترجة تجارية: 
الأب الشجاع Ransom‏ 
رعب فى الأعاق Deep Blue Sea‏ 
طائرة الرئيس Air Force I‏ 


Incredible Hulk الرجل الأخضر‎ 
Total Recall الانفجار الأخبر‎ 
Hard Rain 

Hard Target 
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المواجهة الصعبة Face-off‏ 


شيطان المدينة Spawn‏ 
ملوك الفوة Dukes of Hazard‏ 
وإذا دخلنا في أحداث ومشاهد القيلم أو المسلسل نفسه» سوف نجد 
العديد من الطرائف والنوادر» ولا أنسى تلك الترجة التي قرأتها لأحد 
التعبيرات فى أحد المسلسلات» وهو تحبر ١دا‏ إحنا زارنا النبى» وهو تعبیر 
وقد قام من كان يترجم المسلسل بترجته: 
The Prophet has visited us.‏ 
وهذه الترجة الحرفية والحجيبة قد تسبب نوعًا من الغموض والبلبلة 
للأجنبى الذى يشاهد المسلسل» ويتابعه من خلال الترجةء فا دخل النبى 
بالمسلسل!!! 
وبالتالى كان يجب أن يلجأ المترجم لما يستخدم فى اللغة الإنجليزية فى 
نفس الموقف» وهو التعبير الإنجليزي البسيط: 
You are most welcome.‏ 
وهنا جب أن يدرك المترجم أن التعبيرات الاصطلاحية اة 0نل 
5ء لا یمکن ترحتها حرفیًا فی كثير من الأحوال؛ وجب على 
المترجم أن يبحث عن التعبير المقابل. 
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والقائمة التالية تضم أمثلة لبعض التعبيرات العامية المصرية التى ترد فى 
الأفلام والمسلسلات» وما يقابلها فى اللغة الإنجليزية: 


wife were there! [‏ ` 
ا ھا 
الاسح- ظ فت پى ف 


small packages. 
ا‎ 
name. 4 مفلس -مأث‎ 


9- His name is on the 
danger list. ەه ورجا جوه‎ 
| 10- He is bull-headed. __ | __ nq ةaزج دماغه فردة‎ -10 | 
داح - موس (ف المذاكرة)‎ -1 


12- He cooks the books. 
Paul. 


n 4 


14- He is tied to his mother's ابن أمه - بتاع مراته‎ -4 
(wife's) apron strings. 

ومن الطرائف التى شاهدتا بعينى فى ترجة بعض الأفلام» ولا يمكن 
أن أنساها مشهد فى أحد الأفلام الأمريكيةء يضم صديقين كانا قد تاها فى 
الصحراء الواسعةء وبين| ما فى حالة الضياع هذه إذ يشاهدان حيوانًا غريبًاء 
ليس من المعتاد أن يُشاهد في هذه الصحارى المقفرة فقال أحدها للآخر: 

This is bizarre. 

وهى جلة إنجليزية بسيطة تعنى «هذا غریب» أو «غير مألوف» فا كان 
من المترجم إلا أن ترجها - وبغرابة شديدة - «هذا بزار» مع أن المشهد ن¿ 
یکن بحتوی على أی بازرات سياحية ولا غیره !!! 

وف الفيلم الأمريكى الشهير «غباء فى غباء»» كان هناك حوار بين جيم 
كاري ٣2۲٣e‏ 1۳[ بطل الفيلم» والممثل الآخر وهو جيف دانيلز [ff‏ 
ەنمە( وکان أحدھما جکی للآخر عن شیء صعب تصدیقه» فیا کان 
من المستمع إلا ان قال: ۵٣ط ٥۵٤ ٥۴‏ 68۲" وھو تعبیر آمریکی دارج يقابل 
فى العامية الملصرى «اطلع من دول»» «يا راجل !»» «واسعة شوية» ... إلخ» 
فما كان من المترجم إلا أن ترجها حرفيًا «أخرج من هناء !!! 

ويوجد مثال آخر يتعلتق بثقافة المترجم» وهو فيلم تيتانك ولا أقصد 
هنا فيلم تيتانك الحديث الذى ظهر فى أواخحر التسعينيات من القرن 
الاضى» ولكنى أقصد فيلم تيتانك القديم الذى ظهر قبل ذلك بأربعين 


سنه. 
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فأثناء غرق السفينة ولجوء معظم الركاب إلى الله» ظهر من بينهم رجل 
دین»› وأخذ يتلو الصلوات بصوت مرتفع وکثر من الرکاب یردد وراء» 
فسأله أحد الركاب سؤالاًء ورد عليه الرجل ردا وهو: 

—- Are you a priest? 
- ‘No, Iam a minister. 

وظهرت الترجة کالاتی: 

- هل أنت قسیس؟ 

- لاآناوزیر. 

مع أن المشهد لم یکن فیه ی وزراء» کا أن الرجل کان يرتدى الملابس 
السوداء ذات الياقة البيضاء التى يلبسها القساوسة. ولكن الترجة السليمة 
کانت جب أن تکون کالاّتی: 

- هل آنت قسیس (کاهن)؟ 

- لا أنا قسیس بروتستانتی. 

من الطرائف التى لا أنساها تلك النكتة التى وردت على لسان النجم 
العا می داستین ھرlن Meet the Fockers pli Jj Dustin Hoffman‏ 
حينها آشار إلى وكالة المخابرات المركزية (الأمريكية) وا معروفة ب C14‏ وهو 
ختصر معروف للاسم الکامJ‏ وھg «Central Intelligence Agency‏ 
ولكنه داستين هوفان أراد السخرية من هذا الجهاز - ربا بسبب الإخفاقات 
المتكررة - فأشار إليه بمختصر ٥114.‏ » وحينا سأله البطل الآخر» وهو 
الممثل الأسطورة روبرت دنيرو عن معنى هذا الاختصار الغريب فقال 
ضاحl5: »Central of Lack of Intelligence Agency‏ وهنا انتبە المتر جم 
النابه هذه النكتة؛ وتر جتها «وكالة قلة المخابرات المركزية»!!! 
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الفصل الثامن 


لفطات 


الفصل الثامن 
لقطات 


يضم هذا الفصل مجموعة من الأمثلة المتفرقة التى لا مجمعها عنوان 

واحد» ولكن الذى يجمعها هو ندرتها وطرافتها!!! 

# توجد كثبر من الكلمات التي يصعب ترجتها ونقلها من اللغات الأخرى 
إلى اللغة العربية لسببين: السبب الأول شيوع الكلمة كا هى (بمعناها 
الذى نقلت به من لغتها الأصلية) فى اللغة العربيةء والسبب الثانى هو 
عدم وجود تعبير أو ترجة تعبر بصدق عن هذا التعبير أو المصطلح. 
ومن أمثلة هذه الکلات التى حيرتنى شخصيًا هى كلمة 21٤١ع‏ 
والتى أتركها للقارئ والمتخصص للتفكير فى ترجة جيدة هذه الكلمة! 
وكلمة طس لمهء التى أعيت الكثيرين» ولعل المقابل الذى يستخدمه 
البعض هما وهو «شاطر ومشطور وبينها طازج» لا يستخدم إلا من 
باب الظرف الطرافة (وهو اختراع لغوى ينسب للشاعر والصحفى 
کامل الشناوی). 

# تظهر عبقرية الشعب المصرية فى ترجة بعض المصطلحات الحديدة التى 
تظهر فى حياته اليومية. فكلنا تعودنا على شرب الشاى (وهى كلمة 
صينية الأصل )٣٠۲٣۵‏ بالطريقة التقليديةء وهى أخذ «تلقيمة» الشاى 
ثم وضعها فی البرادء ولكن حينا ظهر ما يسمى ب ءعط 4ع) لم يقف 
الشعب المصرى عاجرا أمامهاء فلم يترجمها حرفيًا «شنط الشاى» أو 
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«أكياس الشاى»» وإنا أوجد هما ترجمة أرضته» وعبرت عن هذا 

الاختراع الجديدء وهذه الترجة هى «الشاى أبو فتلة»!!! 

وهذه العبقرية اللغوية تظهر جليًا في يشار إليه عادة باهوية اللغوية 
identity‏ uistiعinاء‏ وهنا أشير إلى عدم تخلى الشعب المصرى عن لته 
رغم حاولة المحتل الإنجليزى فرض لخته عليه أثناء فترة الاحتلال الطويلة 
التى امتدت لاثنين وسبعين عام (1954-1882)» بل أنه أجبر المحتل أن 
یقول ١‏ یا خبیبی؟» ولم یتحدث لغته کا فعلت شعوب أخری !!! 
4 يجب عدم التسرع عند ترجة مانشتات الصحف وعناوين المقالات» 

بمعنى أن المترجم يجب ألا يترجم العنوان إلا بعد قراءة تفاصيل المقال 

أو الخبرء لأنه لو م يقم بذاء فقد يقع فى بعض الأخطاء الكوميدية. 

وهذه النصيحة دات ما نوجهها لطلابنا الذين يدرسون الترجة؛ ولكى 
ثبت لطلابى مدى قيمة هذه النصيحة» طلبت منهم ترجة العنوان التالى 
الذى ظهر فى إحدى الصحف السعودية» دون أن أكشف هم عن تفاصيل 
الخبر: 

سقوط طائرة جدة فى الرياض ` 

فجاءت ترجاتهم جيعًا حول سقوط هذه الكارثة الإنسانيةء والطائرة 
لمنكوبة 46۵٤-لاةء‏ ولكن حينا كشفت هم التفاصيل تبين م أن ترجاتهم 
هى أبعد ما تكون عن الواقع؛ لأن العنوان كان يتكلم عن هزيمة ساحقة 
تلقاها فريق جدة للكرة الطائرة فى الرياض!!! 
# من ضمن اللقطات التي لا أنساها فى حياتى ذلك الخطأ الذى ارتكبه 

أحد طلاب الترجة فى قسم اللغة الإنجليزيةء بكلية الآداب» جامعة 
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القاهرة» وهو خطأ لم يخطر فى بالى أن يقع فيه أحد الطلاب ف يوم من 

الأيام. 

ففى أحد اختبارات الترجةء والذى كان يتكون من أربعة قطع موزعة 
علي ورقتین كتبنا فى هاية الورقة الأول - وکا اعتدنا داڻ] - ۲۲0 وهو 
ختصر معروف للتعبیر الإنجلیزی ۲ء0۷ ںآ ٣1٥۵56‏ ویعنی «انظر 
خلفه» أو «اقلب الورقة» أو «يتبع»» وكلها تعبيرات تشير إلى أن هذا 
الاختبار يتكون من أكثر من ورقة. 

وهي ملحوظة أو تحعذير فهمها معظم الطلاب ما عدا طالب واحد - 
لأسباب لا يعلمها إلا من رفع السموات بغير عمد - تصور أن هذا 
اللختصر هو اسم وكالة الأنباء المسثولة عن الخبر المطلوب ترجته؛ فجاءت 
ترجته کالآتی: 

أعلنت وكالة بي تي أو أن شارون هدد باقتحام غزة واحتلاطا مرة 
أخرى. وأضافت بي تي أو .....!!! 
# ومن اللقطات التى لا أنساها أيصًا فى امتحانات الترجة أننا كنا نعقد 

امتحان قبول لطلاب الترجة فى برنامج التعليم المفتوح التابح لجامعة 

القاهرة تحت إشراف أستاذى وأستاذ أجيال متعاقبة من المترجين د/ 

محمد عنانی. ۰ 

وكانت إحدى الفقرات المطلوب من الطالب ترجتها تدور حول 
مداخل الترجة المختلفة» وطبعًا كلمة «مدخل» باللغة الإنجليزية هى 
»approach‏ ولکن أحد الطلاب بعد أن كتب كلمة طعدهإممة (وهى 
صحيحة فى هذا السياق) لم تعجبه» أو استقلهاء أو لم تأت على هواه؛ 
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فاستبدها - وبكل ثقة ورباطة جأش - بكلمة طعھەkrءەc‏ (وتعنى 
صرصار) !!! 


# ومن ضمن الطرائف التی رویت لى ما قاله لى أحد زملائى السودانيين 
من المترجين الفوريين من اللغة الفرنسية إلى العربية والعكس فى أحد 
المؤتمرات» وكان يقوم بترجة ما يقوله أحد المسئولين المهمين فى إحدى 
الدول الأفريقية الناطقة بالفرنسية. وفى أثناء ترجته أطلق هذا المسئول 
إحدی النکات التی رأی صاحبنا السودانی أنه لو ترجها كا هي 
فسيحدث أمر من اثنين: قد لا يفهم الحاضرون النكتة للاختلافات 
اللغوية والثقافيةء وثانيًا: أن هذه النكتة -لو ترجمت بصدق - قد تؤدى 
إلى مشكلة سياسية؛ فما كان من هذا الزميل السودانى العزيز إلا أن قال 
فى الميكرفون الموصل بساعات الترجمة الفورية - «اضحوا يا جاعة 
الزول (الرجل أو الشخص باللهجة السودانية) قال نكتة» فضجت 
القاعة بالضحك؛ مما أدخل السعادة والسرور علي قلب هذا المسئول 
الأفريقى الذين ظن أن نكتته - وليست خفة دم هذا المترجم السودانى 
-هى التى أضحكت هذا الجمع الغفير !!! 

# ومن اللقطات اللطيفة التى رواها الأستاذ فاروق شوشة ف برنامج 
العاشرة مساءً وتتعلق بتلك الترجة الابتكارية التى قام به أحد حررى 
الصحف - الذى لا يعرف أحد اسمه - عند ترجمة كلمة «القطار 
«نهءا» حين| استخدمت لأول مرة فى الصحف فكانت الترجة المبدئية 
«العربة البخارية التى تجر عربات السكك الحديدية»» ولكن هذا المحرر 
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المبتكر لم يستسغ هذا التعبير الطويل الذى لا يتلائم مع لغة الصحافةء 
فرجع إلى التراث العربی الذی - کا يبدو لنا - كان ملا به فوجد أن 
اللغة العربية تسمى الجمل أو الناقة الموجودة فى أول القافلة بالقاطرة» 
وتسمى بقية الإبل التى تسير خلف هذه «القاطرة» بالقطار. فاستخدم 
كلتا الكلمتين بدل التعبير السابق الطويل والمملء وهما التعبيران اللذان 
مازالا یستخدمان حتى اليوم. 
# لا شك أن تخمين معاني بعض الكلهات التى لا يعرفها المترجم هى 
إحدى المهارات التي يجب أن يتحلى با المترجم» ولكن هذا التخمين لا 
يفيد فى كثير من الأحيان. وقد حاولت أن أثبت وجهة النظر هذه 
لطلابى؛ فطلبت منهم ترجة الجملة الاتية: 
Tom took the red-eye to L.A.‏ 
وكنت على يقين أن أغلب الطلاب سيجدون صعوبة بالغة فى تخمين 
معنی ٥ل٥-ل٥]‏ وبالتال ترجتهاء بينا تقل هذه الصعوبة عند التعرض ل 
.L.A.‏ 
وكنت على يقين أيصًا أن كلمة عرء-لهء قد تأخذ الطلاب للتعبير 
الملصرى الدارج «العين الحمر٤.‏ ولم يخيب أحد الطلاب ظنى حينها ترجم هذه 
الحملة كالاآتی: 
نظر توم بعین راء لصدیقته إل یه 
ولم يكتف هذا الطالب بهذه النسخة من الترجة» بل اقترح ترجة عامية 


أخری وهی: 
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الواد توم وى للبت إل إيه العين الحمرة. 

والطريف فى الموضوع أن کلمة ۲۵-٤۴‏ تعبیر آمریکی دارج للإشارة 
إلى الطائرة ليلاء أما 1.4 فهى اختصار لاسم مدينة لوس انجيليس 105 
‰عه. وبالتالى فإن الترحة الصحيحة هذه الحملة هى: 

استقل توم الطائرة ليلا إلى مدينة لوس انجيليس. 
# فى كثير من الأحيان تختلف ترجة نفس الكلمة أو التعبير بشكل طريف. 

وإلیکم ترجة تعبير ۴٣۲0م‏ عازامص فى عدة دول عربية: 


التليفون اللحمول 
الماتف الجرّال 


الماتف النقال 


# أحيانًا يلجا بعض الكتاب إلى وسائل ختلفة لتوصيل فكرة ماء أو 
معلومة للقارئ» ومن هذه الوسائل استخدام اللفظ فى غير موضعه؛ 
وهو ما يخلق شيئين فى نفس الوقت: الطرافة من ناحيةء وجذب انتباه 
القارئ من ناحية أخرى. ولنقرأً المانشيت التالى الذى نشرته إحدى 
الصحف الإنجليزية: 
How to Steal a Bank?!‏ 
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ورجوعا إلى قواعد التصاحب اللفظى ١٥ناههااهء‏ (ويترحه البعض 
بالرصف اللفظى أو الكلمات المتلازمة) نجد أن اللغة الإنجليزية تستخدم 
الفعل ۵1ء (یسرق) حینا یکون متبوعًا بالشیء الذی سرق؛ کأن أقول م۴1 
الس the‏ مادء أما الفعل هع - وهو الواجب استخدامه فى المانشيت 
السابق - فيستخدم حينا يكون متبوعًا با مكان الذى تم السطو عليه كأن 
أقول: rhe gang robbed the company‏ أو حینا یکون متبوعًا 
بالشخص الذى تعرض للسطو كأن أقرل: The thief robbed Tom of‏ 
money‏ hisط»‏ ومن ثم یتضح لنا أن الفعل الذى کان جب استخدامه فى 
المانشيت السابق هو طاهع» وليس 1هع1ء» ولكن الصحفى الإنجليزى - هذه 
لخته - أصر على استخدام فعل 41عاء. 

ولو قرآنا تفاصيل الخبر لعرفنا لاذا أصر الكاتب على هذا الفعل. فقد 
قامت مجموعة من اللصوص بالسطو على البنلك» واستولوا على الأموال 
الموجودة. حتى هنا يبدو الأمر طبيعيًاء ولكن هؤلاء اللصوص ل يكتفوا 
بالغنيمة - المتوقعة - وإنا قاموا بسرقة أجهزة الكمبيوتر» والمكاتب» 
والأبواب» والشبابيك. 

وبالتالی کان الکاتب یقصد من استخدام 11ء ولیس ط٥‏ أن يقول أن 
هؤلاء اللصوص سرقوا البنك برمته. وهنا بجحب أن ينتبه المترجم لكى ينقل 
ما كان يقصده الكاتب. 

وقد طلبت من طلابى ترجة هذا العنوان» وكانت أفضل ترجة 
أعجبتني هی «کیف تسرق الجمل با مل؟!٠.‏ 
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# توجد الكثير من التعبيرات التى لابد للإنسان أن يكتسبها من بيئتها 
المباشرة» ففى مصر يستجدى الشحاذون الناس بقوهم: «حاجة للّه1» 
ولا يمكن ترجمة هذا التعبير ترجة حرفية؛ لأنه لن يؤدى نفس المعنى فى 
اللغة الإنجليزية. ومن ثم يجب أن يعرف المترجم التعبير المقابل له» 
وهو تعبير صعب للمترجم أن يعرفه إلا إذا كان قد عاش فى إحدى 
البلاد التى تتكلم اللخة الإنجليزية. 
ففى الولايات المتحدة - وحسب ما سمعت بأذنی ورأیت بعینی - 
يقول الشحاذون جلة توازى هذه الحملة فى هذا السياقء وهى: ع۲إومء" 
.change!"‏ 
# وعلى غرار الخال السابق نقول فى مصر «يكسب أكل عيشها» وهو يشبه 
کشا التعبير المستخدم فى اللغة اللإنجليزى ل۵٠۲‏ رانل ولكن فى اللغة 
الفرنسى يشيرون إلى البفتيك بدلاً من الخبز !!! 
# كنت قد أشرت من قبل إلى صعوبة ترجمة بعض أساء الروايات» 
والمسرحيات» والقصائد؛ لغموض بعض الكلمات. 
وقد كتب الأستاذ ماهر البطوطى مقالاً بديعًا فى مجلة املال (عدد يونيو 
6.. وكانت عنوان المقال هو «فوضى الترجمة»» وأشار فيه الأستاذ ماهر 
إلى صعوبة ترجمة أساء بعض الأعمال الأدبية. وأكتفى بنقل جزء من هذا 
المقال المفيد. 
ثمة رواية شهيرة من روايات وليام فوكنر عنوان الأصلى اكuاعن4‏ ٣ا‏ عا درج 
المترجمون فى معظم اللغات علي ترجته با يعنى «ضوء فى أغسطس». 
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ولكن حين يقرأها المرء يتبين من سياقها أن المؤلف يتحدث عن الأبقار فى الجنوب 
الأمريكى» حين تكون مثقلة بحملها حتى شهر يوليوء إلى أن تلد صغارها فى ذلك الشهر 

ثم تصبح «خفيفة فى أغسطس؟. . 
ومن الممكن أن يكون المؤلف قد قصد المعنيين بعنوانه» فتصح الترجتان» كا فعل 

«جراهام جرین» فی روایته 8i ع٥۸ ۴٤k‏ فهی «صخرة برایتون؟» وهي کذلك تعنی 

«حلوى برايتون» إذ المعروف أن هناك حلوى للأطفال شهيرة تحمل هذا الاسم ذاته. 
ومثال آخر على صعوبة إدراك معنی بعض عناوین الروايات دون قراء تا يتمثل فى 

رواية سالنجر he Catcher in The Rye‏ فالسياق وحده یشرح للقارئ معنى هذا 

العنوان الغريب» حين يذكر بطلها المراهق «هولدن كولفيلد» أن العمل الذى يحلم أن 
يقوم به هو أن يكون حارسًا حقول الشوفان التى يلعب فيها الأطفال» حيث يقوم 

يإنقاذهم إذا هم قاربوا السقوط من حافة تلك الحقول القائمة على جرف هار. 

+ من طرائف وظرائف - ورب قلة خبرة - الكثير من المترجين الإصرار 
على استخدام «0ناةإعاناومرهء)ا (كتابة كلمة من لغة باستخدام حروف 
لغة أخرى) على الرغم من توفر المقابل العربى الواضح والدقيقء 
والذی کان نتاج اجتهاد الكثير من المترحين. 

ومن ثم لا أعرف السبب وراء هذا الإصرارء والإهمال للغتنا العربية 

الجميلة والمعبرة. ويضم الجدول الاآتى نماذج هذه التعبيرات: 
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قبول ¬ سحر الشخصية 
اكتسازالدولار-ادخار 
الدولار- تحويل العملة الوطنية 
إلى الدولار 

اميمنة الثقافية الأمريكية 

حلقة دراسية 


charisma 


dollarization 


McDonaldization 


seminar 


talk show 


برنامج حواری 

الأفلام الإباحية 

الاستنساخ -التنسيل 

افيية الاجتاعية-المالة 

الاجتماعية 

الشريط الوراڻى 

الماسح الضوثى 

ملك من ملوك المال -أحد 

ملوك الصناعة - زعيم قوى 

منظمة حقوق اللإإنسان | هيومان رايتس ووتش 

الأمريكية 

# ومن طرائف الترجة الفورية التى لا يمكن أن تسى إنهيار مترجم 
الرئيس القذاف أثناء إلقاء الرئيس القذا كلمته أمام الجمعية العامة 

للأمم المتحدة ف عام 2009. 


porno movies 


cloning 


prestige 


genome 


scanner 


tycoon 


Human Rights Watch 
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فمن المعروف أن قواعد الترجة الفورية المعمول بها داخل الأمم المتحدة 
تقضى بأن أقصى فترة ترجمة فورية متصلة يمكن أن يقوم بها المترجم الفورى 
هى أربعون دقيقة» ولكن هذا المترجم استمر للترجة المتواصلة لمدة تسعين 
دقيقة متصلة؛ ثم ہار ق|ئڭً: ."T just can't take it any more."‏ 

ولعلنا جب أن نذكر هنا أمرين: الأمر الأول أن المدة التى كانت متاحة 
لكل رئيس أو زعيم للحديث أمام الجمعية العامة هى خسة عشر دقيقة» بينم 
استمر القذافى يتحدث لأربع وتسعين دقيقة متواصلة. الأمر الثانى أن 
القذافى أصر على استخدام مترجيه الشخصيين سواءً فى اللغة الإنجليزية أو 
اللغة الفرنسية» ورفض تامًا استخدام المترجين المعتمدين المتواجدين فى 
الأمم المتحدة. وقد صرح الدبلوماسيون الليبيون أن إصرار القذافى على 
ذلك الأمرء لأنه سيتحدث باللكنة المحلية التى قد تكون صعبة على المترجين 
الذين لا يعرفوناء حتى لو كانوا من العرب (ومع ذلك استخدم القذافى 
اللغة العربية الفصحى فى معظم خطابه). 

وأود هنا أن أذكر أمرين: الأمر الأول يتعلق بالمصطلحات والتعبيرات 
الستحدثة» حيث استخدم القذافی تعبيرًا سياسيًا جديا نحته هو بنفسه وهو 
۴نا۲۵[» وهو تعبير يشير إلى مفهوم الرئيس القذافى عن قيام دولة واحدة 
تجمع بين الإسرائيليين والفلسطينيين. وتندرج الكلمة تحت مايسمى فى علم 
اللغة ب 8«نلدء[ا وهو جمع جزء من كلمة» وجزء من كلمة أخرى لتكوين 
كلمة جديدة (عصنغءء !ة۴ + 1ءوعى1) علي غرار كلمات أخرى فى اللغة مثل 
«(smoke + fog) smog‏ ڪ, .(motorway + hotel) motel‏ 
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والأمر الثانى هو أن خطاب الرئيس القذاف ليس هو أطول خطاب فى 
تاريخ الأمم المتحدة» فهو لا يقارن بخطاب الرئيس الكوبى السابق فيدل 
کاسترو عام 1960 أمام الجمعية العامة للأمم المتحدة» والذى استمر لأربع 
ساعات ونصف. آما أطول خطاب فى تاريخ الأمم المتحدة فهو الخطاب 
الذى ألقاه وزير الدفاع المندی کریشنا مینون M٥107‏ ۲4× أمام مجلس 
الأمن فى عام 1957 مدافعًا عن موقف المند تجاه مشكلة كشمير. وقد 
استمر هذا الخطاب لدة ثانى ساعات متواصلة. 
# ومن الطرائف الأخرى المسجلة فى تاريخ الترجة الفورية فى الأمم 

المتحدة هو ذلك الخطأ الذى وقعت فيه المترجة الفوريةء التي كانت 

تقوم بترجة المؤتعر الصحفى للرئيس.الراحل الفنزوبلى شافيز» عقب 

الجمعية العامة للأمم المتحدة فى سبتمبر عام 2006. 

والحكاية باختصار أن الرئيس الفنزويلى قد أشار فى كلامه إلى اثنين من 
كبار العلهاء والمفكرين وهما: عالم الاقتصاد الأمريكى/ الكندى جون كينيث 
جالبریث طانەbrلەG John Kenneth‏ والمفکر السیاسی واللخوی الشھیر 
نعوم تشومسکی رkیصهط٣ 4٥‏ وأطال شافیز فی الحدیث عن هذین ` 
العا لين« وخاصة تشومسكى وكتابه لأر Hegemony or Survival:‏ 
America's Quest for Global Dominance‏ وأردف قائلاً: إنه کان 
۰ یتمنی أن یقابله قبل وفاته» وکان يقصد عا الاقتصاد جالبریث» والذی کان 
قد توف فی إبريل من نفس العام. 

ولكن الانتقال من الحديث عن تشومسكى وكتابه الشهير إلى الحديث 
عن جالبريث لم يكن واضحًا؛ بحيث أخطأت المترجة الفورية فى ترجتهاء 
50 _——— 


وأشارت أن الذى مات هو تشومسكى مع أن الرجل ملء السمع والبصرء 
ومازال حيًا يرزق. وهو ما قد بُظٰهر الرئیس شافیز - وهو مر غر حقیقی - 
على أنه رجل لا يتابع ما حدث فى عام السياسة والفكر. 
وسبب هذا ا لطا فى الترجة حرجا سياسيًا لشافيز» حتى أن الكثير من 
أنصاره زعموا أن هذا الخطأً هو جزء من حملة تشهير وتشويه جديدة تقودها 
وسائل الإعلام الأمريكية. بينما أشار البعض الآخر أن الأمر كله عبارة عن 
ورطة من ورطات الترجة اkنف۶عتادة .a typical translational snafu‏ 
ولكن هيئة الإذاعة البريطانية أخذت الأمر على حمل الجد» وقامت 
بتصحيح هذا الخطأ على موقعها الإلكترونى. وقامت جريدة التايمز أيضًا 
بالاعتذار عن الطاء بعد أن كانت قد نشرت الترجة الخاطئة. 
وهذا يوضح لنا بلا شك أن خطأ واحدًا فى الترجمة قد يؤدى إلى كارثة 
قد تحتاج إلى وقت طويل لإزالة آثارها. وهذا يرجع إلى أن الترجة - سواءً 
التحريرية أو الشفهية - هي عمل إنسانى بحت فى المقام الأول» وطالا أنه 
عمل إنسانی» فإن الخطأً وارد» حتى ولو قتل هذا ا لخطا تشومسكي؛ لأن من 
لم يمت بالترجمة مات بغيرها!!! 
# من الترجات الطريفة التى حيرتني - ومازالت - كيفية ترجة تعبير 
«حلاق الصحة»» هى وظيفة كانت - وربا مازالت - موجودة فى 
الريف المصرى. فحلاق الصحة هو الشخص الذى يقوم بقص 
وحلاقة شعر الفلاح» فضلاً عن أنه يقوم بتقديم بعض الخدمات الطبية 
«البسيطة» مثل عمليات النتان (الطهور)» وعلاج مشاكل العجز 
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الجنسى ... إلخ» وهو تلك الشخصية التى ذكرها عميد المسرح العربى 
الدکتور طه حسین فی رائعته الأيام وكان السبب فى ضياع بصر هذا 
الأديب المتفرد» بسبب الششم (والتى لا أعرف كيف تترجم) الذى 
وصفه له» فذهب ببصره إلى غير رجعة. 
فهل نترجم «حلاق llصãz“« medical barber‏ ام local‏ 
doctor/barber‏ ؟ وهل توجد ترجة 2 للقارئ الأجنبى معام هذه 
الوظيفة المتفردة؟ 
# من الطرائف التى لا أنساها هى أننى سثلت عن ترجمة كلمة من أطول 
كلمات اللغة الإنجليزية وهى . 
pseudoantidisestablishmentarianism‏ 
ومعناها كا ذكرت بعض الكتب والمراجع الإنجليزية هو: 
"false opposition to the withdrawal of state support from a‏ 
church"‏ 
وبالتالى تصبح ترجة هذه الكلمة هى: 
(معارضة زائفة لسحب دعم الدولة للكنيسة» 
# ومن الطرائف التى لا آنساها ترجة عنوان مسرحية صمويل بيكيت 
Waiting for Godot‏ . واسم ال6 هو اسم الشخصية التى تدور 
حوما أحداث المسرحيةء مع أن هذا الشخص ل يظهر إطلاقًا فى 
أحداث المسرحية» واسم هل6 فرنسى الأصل» وينطق «جودوا» 
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ولکننی قرات مقالاً یتحدث عن ترجة بعنوان «فی انتظار جودت»» ولا 
أعلم من جودت هذا! والمترجم م يعجبه الاسم الفرنسى فمصره إلى 
جودت!!! ودار المقال عن «جودت»» ودور «جودت»» وفى النهاية 
نكتشف أن جودت هذا هو «جودو»» الاسم المعروف عالا!!! 

# ومن الطرائف التى لا ينساها شيوخ المترجين ما ورد على لسان الرئيس 
جال عبد الناصر - رحه الله - فى أحد خطاباته» وحار المترجمون فى 
كيفية ترجته» حينم أشار إلى إيدن رئيس وزراء إنجلترا قائلاً: «أنا مش 
خرع زى إيدن». واحتار المترجون فى ترجة كلمة «خرع» واستقروا فى 
نهاية الأمر على تر متها رووذء (المخنث)!!! 

# ومن الطرائف التى تتعلق بالترجة وأحب أن آذكره هو تلك المقابالات 
العربية التى يقترحها مجمع اللغة العربية لبعض الكلمات التى دخلت 
إلى لغتنا العربية. وبعضها يمكن استخدامه مثل تعبير «الحاسب الآلى» 
أو «الحاسوب» بدلا من كلمة إ#اامصه»» والبعض الآخر لا يمكن 
استخدامها إما لطول هذا المقابلء أو لأن اللفظة الأجنيية رسخت 
أقدامها؛ بحيث أصبح من الصعب زحزحتها مثل أسبرينء وبلهارسياء 
وبنسلين. والجدول الآتى يقدم نهاذج هذه الكلات: 


صوانة 

جهاز الاحتراق 
خزان الوقود 
الخاطفة 
E‏ 


الورق العازل 
الكرة الصاروخية أو العابرة 
البدالة أو التحويلة 


سی 

الثوب الحاسر أو القصير 
ازخرف أو نسق 

الانزلاق بحذاء الشفرة 
الكرة الحائمة (أو الحاثرة) 
الإنسان الآل 


وهنا يجب أن نثني على دور مجمع اللغة العربية (مجمع الخالدين) فى 
الحفاظ على نقاء اللغة العربيةء لغة القرآن الكريم» كتاب الله الذى لا يأتيه 
الباطل من بين يديه ولا من خلقه. 
# ومن طرائف الترجمة ما رواه الكاتب الكبير أئيس منصور فى إحدى 
مقالاته: 
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کان الخطأً نادرًا فى الأهرام» لكنه كان يجحدث فى بعض الأحيان» والذاكرة تحتفظ 
ببعض الأخطاء المضحكة التى لا تنسى» فحين سافر طه حسين إلى إسبانيا للحصول على 
الدكتوراه الفخريةء نشرت الأهرام ابر فى الصفحة الأولى هكذا. 

وقد استقبل «أونوریس کاوزا» رئيس جامعة مدرید د. طه فی مطار مدرید» وعلى 
الفور أرسل أستاذنا عبد الرحمن بدوى تصحيحًا هذا الخطأًء أخبرنا فيه أن «أونوريس 
كاوزا» تعنى الدكتوراه الفخرية باللغة اللاتينية» وهی لا يمكن آن تستقبل د. طه حسين 
فى المطار!! 


وآخر دعوانا أن الحمد لله رب العالمينء»» 
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5G‏ ل س 


السبرة الذاتية للمؤلف 
الاسم: د. خالد حمود توفيق 
الوظيفة: أستاذ مساعد الترجة وعلم اللغة بقسم اللغة الإنجليزية» كلية 
الآداب» جامعة القاهرةء والجامعة الأمريكية بالقاهرة. 
المؤهلات العلمية : 
- حصل على الليسانس الممتازة من كلية الآداب» جامعة القاهرة» عام 
4 بتقدیر عام جید جدًا. 
- حصل على الماجستير في الترجة وعلم اللغة من كلية الآداب» جامعة 
القاهرة» بتقدير تمتاز عام 1999. 
- حصل على الدكتوراه في الترجة وعلم اللغة من كلية الآداب» جامعة 
القاهرة» بمرتبة الشرف الأولى عام 2003. 
- حصل على شهادة متقدمة في تدريس علم اللغة والأدب الإنجليزي 
من جامعة سانت مايكل بالولايات المتحدة عام 1996. 
- نشر له العديد من الأبحاث في الترجمة وعلم اللغة في عدد من 
المجلات العلمية المحلية والدولية التخصصة. 
- حضر العديد من دورات تنمية المهارات الإبداعية والإدارية في 
ا لجامعة الأمريكية بالقاهرة وجامعة القاهرة في الفترة من عام 2000 
وحتی 2006. 
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- کرم في عيد العلم عام 1,ء وحصل على ميدالية طه حسين 
باعتباره أحد المتفوقين (الشاني على الجمهورية في شهادة الثانوية 
العامة القسم الأدبي عام 1990). 


- حصل على لقب أفضل مدرس ترجة في ال جامعة الأمريكية بالقاهرة 
بناءً على الاستبيان الذي تقوم به الجامعة ونشر ذلك في مجلة News‏ 
flash‏ . 
- عضو اتحاد الكتاب منذ عام 2009. 
الخبرات العلمية: 
* قام بالتدريس في العديد من اهيئات والأكاديميات العلمية من أهمها: 
(1)جامعة القاهرة منذ عام 1994 . 
(2) المعهد البريطاني الدولي عام 1994 و 1995. 
(3) جامعة سيتي الأمريكية بالقاهرة من 2000-1996 . 


(4) جامعة نيويورك للتكنولوجيا فرع القاهرة من عام 0 حتی 
5 . 


(5) المركز الثقافي الروسي من 2003 حتى 2006 . 

(6) مركز اللغات والترجة بجامعة القاهرة من 2004 حتى 2006 . 
(7) معهد اللإذاعة والتليفزيون بالقاهرة منذ 2004 حتى 2006. 
(8) الجامعة الأمريكية بالقاهرة 2006-2005 » 2012. 
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(9) جامعة الملك عبد العزيز بالمملكة العربية السعودية 2006 - 
17 

(10) الجامعة الأمريكية بلندن فرع القاهرة عام 2004 . 

(11) جامعة ليستر اللإنجليزية فرع جدة عام 2008 (برنامج التعليم 
عن بعد). 

(12) كلية العلوم الصحية بجدة 2007 - 2009. 

(13) جامعة الفيصل فرع جدة 2008 - 2010 . 

(14) جامعة ماستر خت امولندية فرع جدة 2010-2009 (برنامج 
التعليم عن بعد). 

(15) الحامعة المفتوحة بالقاهرة منذ عام 2011. 

قام بتسجيل عشرات الحلقات التليفزيونية لبرنامج Esse ٤٤ ٥‏ 

if‏ بقناة 1۷ ع1× حول ترجة العديد من سور القرآن الكريم. 

قام بتسجيل العديد من الحلقات لبر نامج «لغتنا الجديدة» فى قناة اليل ' 

الثقافية؛ لتحليل الكثير من قضايا اللغة العربية. 

قام بتسجيل عشرات الحلقات لعدد من البرامج التليفزيونية والإذاعية 

المختلفة حول ختلف القضايا. 

قا بكتابة برناججين أسبوعيين للإذاعة السعودية تحت 

"You Must Know ڪy‎ . "Islam Peace and Tolerance" اسم‎ 

.This" 
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قام بكتابة مقالين أسبو عيّا (يوم الإثنين والجمعة) لحريدة نdاة؟‏ 
٠‏ وتعدى عدد المقالات التي كتبها ال 90 مقالاً. 

قام بالإشراف والمشاركة فى الإشراف على العديد من رسائل الماجستير 
والدكتوراه فى جال الترجة وعلم اللغة. 

قام بترجمة برامج التوعية التي تبث للحجاج عبر الإذاعة السعودية لمدة 
خس سنوات. 

قام بوضع المناهج الدراسية لكلية اللات والترجمة بجامعة الأميرة 
نوره بنت عبد الر حن بالرياض. 

قام بالمشار كة فى وضع برنامج الماجستير التنفيذى» لقسم اللغات 
الأوربية بكلية الآداب والعلوم الإنسانيةء بجامعة الللك عبد العزيزء 
بجدة بالمملكة العربية السعودية. 


د ئ 


كتب أخرى للمؤلف 


Avoiding Mistakes - 1‏ (تألیف) 

2- فن إدارة الييعات (ترجة) 

3- صعوبات اللغة والكلام (ترهة) 

4- دليل تعليم ذوى الاحتياجات الخاصة 
(ترجة) 

5- صعوبات التعلم (ترجة) 


7- المشكلات الطبية والصحية (ترجة) 

8- الصعوبات الحسانية والتنسيقية (ترحهمة) 

9- الصعوبات الحسية (ترجة) 

0- الصعوبات الناجمة عن التوحد (ترحة) 

1- مرشد المترجمة إلى اللخة العربية (تأليف) 

2- قواعد الترجمة الأساسية للمترجمين 
المبتدئين وطلاب الترجة (تأليف) 

3- قاموس المصطلحات الدينية (تأليف) 

Aspects of the Translation of the 14 
(تألیف)‎ Qur'an 

5- بدايات ونہايات (قصص قصيرة) 
(تأليف) 

6- مبادئ الترجة الدينية (تأليف) 

lami Issues -17‏ (تأليف) 
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دار هلا للنشر والتوزيع 
دار هلا للنشر والتوزيم 
دار هلا للنشر والتوزيع 
دار هلا لللشر والتوزيم 


دار هلا للنشر والتوزيع 
دار هلا للنشر والتوزيع 
دار هلا للنشر والتوزيع 
دار هلا لللشر والتوزيع 
دار هلا للنشر والتوزيع 
دار هلا للنشر والتوزيع 
دار النصر للنشر 

دار هلا للنشر والتوزيم 


دار هلا لللشر والتوزيع 
دار هلا للنشر والتوزيع 


دار هلا لللشر والتوزيم 


دار هلا للنشر 


8- قاموس المصطلحات السياسية (تأليف) 

9- لطائف وعجائب اللغة العريية (تأليف) 

Aspects of  =—20 
(تأليف)‎ Translation 

1- عجائب وطرائف اللغة الإنجليزية 
(تألف) 

2- أصول الألفاظ والتعبيرات العامية 
(تأليف) 

3-الاستعارة فى الخطاب (ترجمة) 

4- الدليل العملى للترجة الأدبية (ترجة) 

5- موسوعة أكسفورد للبلاغة (ترجة) 

6-عن الترجة (ترجة) 

Selected Words of Saudi Kings -27 
(ترجة)‎ 

8- مشكلات الترجة الصحفية (تأليف) 

Linguistic Issues ~29‏ (تالف) 

0- عجائب أساء العرب (تأليف) 

1 - الصراع بين الإسلام والغرب (تأليف) 

2-قاموس مصطلحات الترججمة وعلم 


Problematic 
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دار هلا للنشر والتوزيع 
دار هلا للنشر والتوزيع ' 
دار هلا للنشر والتوزیم 


دار هلا للنشر والتوزيع 
دار هلا للنشر والتوزيع 


المركز القومى للترجمة 
المركز القومى للترججمة 
المركز القومى للترجمة 
المركز القومى للترجمة 
جامعة الملك عبد الحزيز 


دار هلا للنشر والتوزيع 
دار هلا للدشر والتوزیم 
دار هلا للنشر والتو زیم 
دار هلا للنشر والتوزیم 
دار هلا للنشر والتوزيع 


علاقة الترحمة بالثقافة E‏ 


e 
e OA الترحة الحرفية‎ 


الفصل الثالث: 


الأخطاء الشائعة والقاتلة a‏ 


الفصل الرابع: 


الترجمة واللهجات المختلفة ENTS‏ 


القصل الخامس : 


الترجمة والسياسة E‏ 


الفصل السادس: 


ترجة التعببرات المستحدثة aan‏ 


الفصل السابع 
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ترجة الأفلام والمسلسلات والمسرحيات 


eeeaencaneeenne 


eeeuececacsoses 


eneronccnencones 


eeeonasaacovens 


eueccacncencane 


senecensesncnana 


eoeecanananves 


